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[AKQBOY
The Epistle of James
Chapter 1

Jas 1:1 ’IaxkwPog Beot kai kupiou ‘Incot Xpiotot dolhog taic Swdeka guhaic Taig €v Ti)
draoTopd Yaipetv.
James, a servant of God and the Lord Jesus Christ, to the twelve tribes that are in the
Diaspora, Greetings.
Jas 1:2 TI&oav yapav fynoaoBe, adehpot pou, 6Tav TTElpAOpOLE TIEPLTTEDTTE TTOIKIAOLG,
2Consider it pure joy, my brethren, when you fall into all sorts of trials,
Jas 1:3 yiv@okovieg 6Tt 10 Sokiptov' Up@V Ti)¢ THOTEWS KATEPYATETAL UTIOHOVI V-
because you know that the testing of your faith produces endurance.
Jas 1:4 1) &€ Uttopown) Epyov TéAeLOV ExETw, Tva NTe TéNELOL Kal OAGKANpot, év pndevi Aetttopevor.
“But you must allow endurance its finished job to the end so you will be complete and
faultless, deficient in nothing.

1
Jas 1:5 Ei &€ 1ig Upédv Aetretan cogiag, aiteitw mapd ToU S186vrog Beoll oy amAdg ko prp
overdiCovrog, kai dobnoetal até-

SAnd if any of you lacks wisdom, he should request it from God, who gives to
everyone cheerfully without complication or lecturing, and it will be given to him.
Jas 1:6  ocuteitw O¢ év mioter, pndev Srokpivopevog, 6 yap Siakpivépevog Eotkev kKAMUISwL
Baldoong avepilopéve kal prmlopéve:

®Only he must ask with faith, not doubting at all. For he who doubts is like a wave of
the sea driven back and forth by the wind.
Jas 1:7 pn yap otéoBw 6 avBpwrog ekeivog 6Tt Mjpyetal® Tt Tapa ToU kupiou

"That kind of person should certainly stop thinking he will receive anything from the
Lord.

11:3 txt Sokipiov P74 X AB C KL P ¥ 049 056 0142 & most all Grk cyr did max-conf ps-max-conf ps-oec TR AN

WH BG RP SBL TH NA28 || §6kiuov 110 431 1241 did [ indeterminate lat-f,v copsa,bo syrb.h [ lac 20 323 354 100 048
0166 0173 0246. In Koine Greek, dokipiov can mean the same as d6kipov. Compare 1 Peter 1:7.

21:5 txt un X AB CLP W 33 81 323 945 1175 1241 1243 1448 1505 1611 1735 1739 1852 2138 2298 2344 2464 2492
2805 £596 bas did max-conf ps-oec TR TG WH VS SBL NA28 || o0k K 049 056 0142 1678 AN RP [ indeterminate lat
cop syr [ lac P20 P23 P54 74 P00 048 0166 0173 0246.

3 1:7 txt St AMupetal T1 A B* C2 049 1175 chrys cyr ps-oec lat-s,f,v syr cop? eth TG WH SBL NA28 [ 8t1 Adu etai X
c*vid |at-g || §t1 Mperai 11 B2 L P W 056 0142 330id 81 93 323 945 1243 1448 1505 1611 1735 1739 1852 2138 2298
2344 2464 2492 2805 €596 TR AN VS RP || 8t1 Afjperai K 1241 || AdpecBoat t1 621 1842 cop? nil-anc [ lac P2 P23 P54
P74 P00 048 0166 0173 0246, The difference between Afupetai and AP etai is an accepted variation in spelling,
with the same meaning. The former is harder to pronounce. Both u and { are bilabials, but the u requires a
brief instance of voicedness before the . I suspect that the uy form is the earliest, and exists because of the
fact that the p is present in the related word Aapfdvw. See 1:12 where the same variant occurs, and the pyp form
is clearly the earliest NT form. This issue appears in the epistle of James five times: in 1:7,12; 2:1,9; 3:1.
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Jas 1:8 avip* Siyuyog dkatdotatog év maoaig Taig 6doigc autol.
8A double-minded man is unstable in all his ways.

]Es 1:9 Kauyaobw & 6 adehpog 6 tametvog év 1¢) Uyet autol,

°And thebrother of the lower class should boast about his being lifted up,
Jas 1:10 6 6¢ TAoUo10G £V Ti) TaTELVWOEL AUTOU, OTL WG GvBog XOpTou TtapeAeUTeTaL

%and the rich one about his lowering,> how like a flower of the grass he will drop.
Jas 1:11 &vétethev yop 6 IAog oUV TG Kauow vt Kol EEfpavev TOV XopTov, Kai 10 Gvbog autol
€EETeoEY KAl 1) EVUTIPETIELA TOU TIPOOWTIOU QUTOU ATIWAETO: OUTWE KOl O TIAOUOLO¢ €V TAig
Tropeioig autol papavBioeta.

For as the sun comes up with scorching heat and dries the grass, and the flower of it
falls off, and the glory of its face® has perished, so also the rich in their goings will be faded in

importance.

1
ﬂ]as 1:12 MaKaplog avnp og unopevsl nslpacrpov ot 60K1pog Yevopevog Mpyetor” TOv

oTtépavov Tiig Lwilg, OV EmnyYeilato O kUpLog ® Toig AYATTOOLY AUTOV.

12The man is blessed® who withstands temptation, for when he has stood the test, he
will receive the crown of life, which the Lord has promised to those who love Him.
Jas 1:13  pndeig metpalbuevog Aeyétw St ‘Ano Beol meipdlopor- 6 yap Beog ameipaotds €otiv
KOKQV, TeLpAlet O aUTtog oudéva.

13No one who is being tempted should say, "I am being tempted by God." For God is
unskilled!® in the bad and he does not tempt anyone.

41:8 txt &Vnp NABCKLP WY 049 056 0142 33 81 93 307 323 945 1175 1241 1243 1448 1505 1611 1678 1735 1739
1852 2138 2298 2344 2464 2492 2805 €596 cyr dam did ps-oec lat-f,y copsa™boPt syrP [ &vnp yop 61 chrys cyr
syrhA arm [ 6 &vnp yap copsa™s | 6 dvnp S copboPt [ lac P20 P23 P54 qy7+ P10 048 0166 0173 0246

> 1:10 See endnote about lowering.

©1:11 That is, personage. As also "face" in the phrase "respecting of faces" means personages, treating
important people better than unimportant people. The meaning here is that while in the Old Testament, it used
to be if you were rich, you were a personage, now in the New Testament, James is saying that will fade in
importance. To the point that, according to Jesus, the rich in this world will be poor in the next, and the poor in
this world will be rich in the next. Another reason not to want to be rich.

7 1:12a txt Muperan P23 P74vid X A B* 1175%Vid 0246 TG WH SBL NA28 | Ajetar B2 CK LP W 049 056 0142 33 8193
323 945 1241 1243 1448 1505 1611 1735 1739 1852 2138 2298 2344 2492 2805 {596 TR AN VS RP // lac P20 P54 qy100
048 0166 0173. Since this variant is only a difference in Greek spelling, and not in meaning, the lat, syr, cop and
other translations are indeterminate. This issue appears in James 5 times: in 1:7,12; 2:1,9; 3:1.

81:12b txt émnyyeihato 6 kUpiog K L P 0246 180Z 1448 1505 1611 1678 2138 syrh? ps-oec TR AN VS RP |
¢nnyyeilato kGptrog C 180T 459 syrh? anast-s || émnyyeihato 6 0ed¢ 323 945 1175 1241 1243 1735 1739 1852 2298
2464 2492 €596 lat-v syrP ath cyrtxt dam did | énnyyeilato 6 &Peddng 0edg 2805 | émnyyeilato 6 ____ 33 |
¢nnyysilato ____ ethms [ énnyyeihato P74 R A B ¥ 81 2344 lat-f copsabo ethmss cyrmss did TG WH SBL NA28 [ lac
P20 Q323 P54 P00 048 0166 0173. Yes, Didymus is cited for two different readings. He used two different forms of
the text.

91:12¢ This blessedness is set off in contrast to the Old Testament concept that if you were rich you were blessed
by God, as treated in the verses just previous.

101:13 "unskilled," The Greek word means "inexperienced," thus, unskilled. God has never experienced being
tempted by the bad, so thus has no skill in tempting others with the bad. But this is set off in contrast to "all
good giving" inv. 17.
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Jas 1:14 €xaotog 8¢ Tretpdletar UTo g 1610 embupiag eEeAkSpevog kai Sehealopevog:

14Rather each person is tempted through his own desires, which get lured out and
enticed; _
Jas 1:15 etta 1y €mbupia oulaPotoa Tikter apaptiav, 1 Ot apaptia amotedeobeioa arokvet
Bavatov.

15%and then after the desire is fertilized, it gives birth to a sin, and the sin when finished
developing produces death.
Jas 1:16 pn mhavaoBe, ddehgpoi pou ayarnroi.

Do not be deceived, my beloved brethren.

Jas 1:17 Tldoa d6oig dyabn kai mdv ddpnpa EAetov dvwbév €omv, katafaivov amo ol
TOTPOG TOV POTWV, TTap’ ¢ oUk Evi'' tapalhay fj TpoTriig dmookiaopa. 2

7All good'® giving, and every perfect gift is from above, coming down from the father
of lights, with whom there is no varying or shadow from tuming.
Jas 1:18 BouknBeig amekunoev fpdg Aoy anbeiag, €lg 10 elvat Hpdg ATapyNV Tva IOV aUtoy
KTLOPAT®V.

18 According to his will he gave birth to us through the word of truth, planning for us to
be of his creations a kind of firstfruits.

11:17a txtevi P2 AB CK LW 049 056 0142 33 81 323 945 1175 1241 1243 1448 1678 1735 1739 1852 2298 2344 2464
2492 cyr-h did phot s-oec TR TG WH AN VS RP SBL NA28 [ £oti(v) X P 1505 1611 2138 2805 lat syr cop andr-cr
dam did | lac P20 P54 P74 048 0166 0173 0246. The word evi could have meant &v, gic or also év &ot1. This is why
placed the versions together with the second reading, £€ot1. The evi in the uncials would mostly have had no
diacritics. évi was poetic for év, both Epic and Attic, also in Ionic prose. évi was also dative from &ig. But also
vl for éveoty, évelat, or évéotat. v.: Evelpt. Acc. to Blass, BDF §98, évi appears in the NT with the meaning 'there
is,' and always with the negative. See also 1 Cor 6:5; Gal 3:28, Col 3:11.

121:17b txt napadAayr) §j Tponfig dmookiaopa X2 A C K LP 049 056 0142 81 945 1175 1243 1448 1611 1735 1739 1852
2298 2344 2464 2492 2805 syrh ath cyr-h dam did ioh-philvid phot ps-oec TR TG WH AN VS RP SBL NA28 [
naparAayr) 008€ tponfic dmookiaoua W andr-cr lat-v syrP || napaAdayn f| tpémog drookiaoua 1241 [ maparlayh n
TpomiiG dmookidopatog X* B [| mapaAlayr f| tpont] drmookidopatog 1505 [ mapaAdayfi f| Tponfic dmookidouatog
P23 | tapadlayn A tpomn fi tponfig dmookiaopa o08E péxpr Omovoiag Tivog UTOP oA dmookidopatog 2138
napaddayn i ponn) dmookidopatog lat-f || mapaAlayr ovde porfig drookiaoua lat-a [ 008év dmookidopatog #
Tpomfig A marpaAAaryfic copsa || ? copbo [ lac P20 P+ 74 100 048 0166 0173 0246 33

3 1:17a "Good" here is set off parallel to the "bad" of v. 13. God is unskilled in giving the bad giving of things like
temptation, but the good giving is from God.
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TJas 1:19 "Tote"* ddehgot pou ayamnrol. éotw Se Tag &AvOpwTTOg TAYUG £ig TO AkoUoal, Bpadug
€1¢ T0 AoAfjoau, Bpadug eig opyn v,

You know this,'> my beloved brethren, but all persons should be quick to listen, slow
to speak, and slow to anger.

Jas 1:20 opyn yap avdpog Sikatoouvny Beotl o katepydletat. ¢

20For the anger of aman does not accomplish the righteousness of God.

Jas 1:21 610 ammobépevor doav putopiav kol Teprooeiov kakiog v mpaitnTt SéEacbe Tov
EppuTov AOYOV TOV SUVAHEVOV OOOAL TAG YUYAS UHGMV.

HTherefore, having put away all the moral uncleanness and bad things that are
prevalent, you must welcome with humility the implanted word, which is able to save your
souls.

Jas 1:22 TiveoBe &¢ momtai Adyou kai pny pévov dkpoatal ' rapaloy1lopevot Eautous.

22Only be doers of the word and not hearers only, decelvmg your own selves.

Jas 1:23 S € Tig aKpocxmg )\oyou €0TLV KAl OU TIOLNTAG, OUTOG EOIKEV AVOpL KATAVOOUVTL TO
TPOOWTIOV THG YEVEOEWS AUTOU £V EOOTITPW,

23For if someone is a hearer of the word and not a doer, he is like a man who was

contemplating!® his born face! in the mirror:

141:19a txt
“lote  &deAol pov dyanntol. fotw 8¢ X2 B C 945 1739 2344 lat-f,v copsa™,boms TG WH SBL NA28
"lotw  &deA@ol pov dyanntol. £otw 3¢ N*

"lote 8¢ 48eh@of wov dyamnrol. fotw 8¢  Pravid 2464 copsa™ s,bomss
"lote 8¢ &del@ol pov dyamntol. kal éotdg  A*
“lote 8¢ GdeA@ol pov dyamnrol. kal €otw A2
“lote  &deAol pov dyanntol. kal fotw 81

“lote  &deAol pov dyanntol. fotw 1175 1243 2492* VS
"lote  &yamntof pov &8eA@oi kai otw 33 copsam sbomss
“Qote adyamnrtoi pov &dehgoi.  fotw  93*
“Qote  &deAol pov dyanntoi. £otw 8¢ P* 1852
“Qote  &8eA@of pov dyamnrof. £otw K L P2 ¥ 049 056 0142 93C 1241 1448 1505 1611 1678 1735 2138 2298
2492€ 2805 TR AN RP

adergol ayanntol. éotw 0596

_______ adelgot pov dyamnrol. £otw 0246
lac P20 P23 P54 Q74 P00 048 0166 0173

151:19b "You know this, but..." See also II Peter 1:12, Jude 5, etc. The textual variant 8¢ in this verse must come
hand in hand with the indicative mood of oida which is fote. See also Hebrews 12:17 where fote is used. We
should already know the things taught in this verse, from reading Proverbs 17:27,28 and other parts of the
Bible.

16 1:20 txt o0 katepydletar C* L P 049 056 0142 0246 323 945 1175 1241 1243 1448 1505 1611 1678 1735 1739 1852
2138 2298 2464 24927 2805 antioch ath ps-oec TR AN RP NA28 || o0k épydletar ¥ A B C KW 81 93 522 2344 £596

dam did TG WH VS SBL || katepydletar 24927 | indeterminate lat cop syr [ lac P20 P23 P54 P74 P10 048 0166 0173 33.
There is no mention in the apparatuses as to what the reading of the first corrector of Codex C is.

17.1:22 txt yovov dkpoatal P’* R A(*) B CKLP W 049 056 0142 945 1175 1241 1243 1678 1735 1739 2298 2344 2464
2492 2805 dam ps-oec TR AN RP VS NA28* || dkpoatal uévov B 1448 1505 1611 1852 2138 lat-f,v syrp:h TG WH
SBL | indeterminate cop || lac P20 P23 P54 PI% 048 0166 0173 0246 33. *The editors of the NA28 / ECM2 consider

the two readings to have equal weight.

18 1:23a "was contemplating." This is a linear participle; participles tell no time tense because they are not in the
indicative mood. Itis continuous action, relative time. The time is past tense, according to the indicative mood
phrases coming after it.
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Jas 1:24 katevénoev ydp éautov kai mehjAubev kal eiBéwg émeddBeto dmrotog fv.

24for that he took note of himself, and went away, and immediately forgot what kind of
man he was.
Jas 1:25 6 8¢ mapakiyag eig vopov Téletov Tov g eeubepiag kai Tapapeivag,®’ ok dxpoarng
ETANOHOVIIG YEVOpEVOS AN TTOLNTIG EPYOU, OUTOC POKAPLOG €V Ti} TIOW OEL AUTOU EOTAL.

2But he who focuses intently into the perfect law, the law of liberty, and stays with it,
not being a forgetful hearer but a doer of the deed, this person will be blessed in his deed that
he will do.!
1 .
Jas 1:26  Ei Tig Sokel Bpnokog evar,® pn yohvaywydv yAdooav autol® dGAAG, amomdv
kapdiav autol.”* Toutou pdratog 1) Opnokeia.

26]f anyone considers himself to be religious but does not bridle his tongue, he is
fooling his own heart. Such religion is worthless.

1 1:23b The point is, It's the face he was born with, and what he had always been looking at, but he still forgot
when he walked away. It can be the same with reading the Bible. You've read the things before, and they are
not new to you, but you still go away without remembering to do what you just read.

20 1:25a txt o0k X A B C 0173 33 81 945 1175 1241 1243 1735 1739 1852 2298 2344 2464 2805 (596 lat-f,v syrP cop?
eth? TG WH VS SBL NA28 || 00tog o0k K L P W 049 056 0142 1448 1505 1611 1678Z 2138 syrh ps-oec TR AN RP [ ka1
o0k 323 cop? eth? [| o0t og 1678T [ lac P20 P23 P54 P74 P100 048 0166 0246

211:25b 1 get the definite impression that James is saying that one cause of failure is lack of focus on something
specific to do. The Greek words here for deed and do, are singular. If you think in generalities, how do you
know you did it? How do you know your deed is blessed? And what kind of man you are, can determine what
kind of deed God has for you specifically. If I know God, I know he is not maddeningly vague like the Devil is.
God knows you cannot obey something unless you know what it is. The Devil condemns you in generalities and
vagueness, a shotgun approach, hoping an accusation will stick. God is the opposite. But you can't go wrong
checking on the needs of the orphan and the widow, and maintaining difference from the world.

221:26a txt eivar X A B C P W 0173 33 81 323 945 1175 1241 1243 1448 1505 1611 1735 1739 1852 2138 2344 2464
2805 £596 lat-s,f,v copsa:bo syrp,h eth TG WH V'S SBL NA28 [ eivat v Ouiv K L 049 056 0142 2492 cyr ps-oec TR AN
RP [ elvat év iy 2298 [ lac P20 P23 P54 P74 P10 048 0166 0246

21:26b txt a0Tod K L W 056 0142 33 81 93 307 323 468 945 1241 1243 1448 1678 1735 1739 2298 2344 2464 2492
2805 £596 antioch cyr ps-oec TR TG AN VS RP SBL NA28 [ avtov & A C [| avtod 049Vid || éqvtod B P 0173Vid 1175
1505 1611 1852 2138 WH [ indeterminate lat cop syr [ lac 20 23 P54 P74 PLO 048 0166 0246.

2 1:26¢ txt kapdiav avtod DP [ kapdiav avtov R A P 049 0173 [ kapdiov éavtod B C 1505 1852 2805 WH [ kapdiav
abtod K LW 056 0142 33 81 93 307 323 468 945 1175 1241 1243 1448 1678 1735 1739 2138 2298 2344 2464 2492 £596
antioch cyr ps-oec TR TG SCR AN VS RP SBL NA28 [ kapdiav 1611 || indeterminate lat cop syr [ lac P20 P23 5+ P74
P00 048 0166 0246
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Jas 1:27 Bpnoxkeia kaBapa kai apiovrog Tapa 16 * Bed kol Tatpl ot €otiv, émokémteobo
oppavoug kai YN pag ev i) ONyer avtdv, domihov EQuToV TNpeiv ATO ToU KGTHOU.

2’Here is a religiousness from our God and Father that is pure and simple: to look after
the orphan and the widow during their hard times,?® and to keep oneself unspotted from the
world.

Chapter 2
9

Jas 2:1 "Adelgpot pou, pi €v TIpoT®TTOANpYIaLS EXETE TV THOTLV TOU Kupiou fpdv Inoot Xpiotol
Tiig S0ENG;

My brethren, you should not hold the faith of our glorious Lord Jesus Christ with
partiality to personages.?”
Jas 2:2 éav yap €loéNBn eig ouvaywynv?® Updv avilp ypuoodaktihiog ev eoBijtt AapTpd,
e1oéAOn 8¢ kai Ty 06 €v puTtapd EobRTL,

2For if a man with gold rings on his fingers enters your meeting, dressed in bright
clothes, and a poor man also enters, dressed in dirty clothes,

25 1:27a txt 1)) Be® P74 RZ AB C* P ¥ 33 35*vid 81 945 1241 1243 1448 1505 1611 1735 1739 1852 2080 2138 2298
2344 2492 antioch cyr dam epiph ps-oec TR TG SCR WH AN VS SBL NA28 || 0® 8T C2 K L 049 056 0142 35€ 93 307

3231175 1678 2464 2805 £596 cyr did RP [ indeterminate lat cop syr || lac 20 23 P54 P100 048 0166 0173 0246. The
Robinson-Pierpont text here is just as old a reading, and also is the more difficult reading which might lead
scribes to try to clarify. The phrase t® 0e® ka1 matpi, "our God and Father" is easier to translate than 8e® ka1
natpi. On the other hand the Greek manuscript evidence for inclusion of the article is very impressive. The two
words T® 0e® end similarly, and so homoioteleuton could explain the dropping of the article. Especially similar
would be the Nomina Sacra abbreviation for 8e® to the article t®, and also very similar might be the oral
dictation of the two words by the reader thereof to the scribe. Here is Dr. Maurice A. Robinson's commentary on
this variant: "First of all, the phrase rapa t® 0e® is not all that common (only 9x in the entire NT, 5x of these in
Paul, and none in the General Epistles (assuming the Byz reading in Jas 1:27). Similarly, even napa 0g® is rare,
occurring only 10x in the entire NT, with 3 other General Epistle occurrences (1Pe 2:20; 2Pe 1:17; 2Jn 1:3), 2
occurrences in Paul (1Co 7:24; 2Th 1:6), and the remainder in Mk, Lk, and Jn. Further, and more importantly: in
Jas, 0@ only occurs here as the object of a preposition; the other 3 occurrences of 8@ in Jas occur as objects of
finite verb forms (Jas 2:23; 4:7; 4:8 ). In fact, nowhere else in James does occur 8go¢ with the article as the object
of any preposition. On the other hand, in James 1:13 we find the only other instance of 6cog as object of a
preposition in that book, and guess what? -- it is dro 8gov without an article, just as in the construction of Jas
1:27 1"

2% 1:27b 1 do not think God gives you credit for "looking after the orphan and the widow during their hard times"
if you do that by paying taxes and relying on the government to do it.

27'2:1 The online Merriam-Webster dictionary defines "personage" as follows: 1: a person of rank, note, or
distinction; especially : one distinguished for presence and personal power.

2 2:2 txt el¢ XT B C ¥ 1175 14487 1505 1611 2138 WH VS SBL TH NA28 [ elc tnv X% A K L P 049 056 0142 33 81 93 307
945 1241 1243 14487 1678 1735 1739 1852 2298 2344 2464 2492 2805 596 TR AN RP [ indeterminate lat cop syr | lac

P20 323 354 374 3100 048 0166 0173 0246.
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Jas 2:3 kai émPMynTe? i 1oV popotivia v éaBfjta mv Aaptrpav kai ernre’’ Ty kdBou wde
KAA®G, kol T¢) TG elmmre: ZU ot &kl fi k&Bou oS *! 1o 10 UmoTéS16V pov,

3and you look over the one wearing the bright clothes and say, "You take this good seat
here," and to the poor one you say, "You stand there," or, "Sit here below my footstool,"
Jas 2:4 kar’? ou SiexpiBnte €v autoic kol eyéveaBe kpital SrohoyiopdVv TTOVNPOV;

‘are you not then discriminating between each other, and become judges with evil
thoughts?
Jas 2:5 dakovoarte ddedgoi pou dyarmtol. ovy 6 Beog EEeAéEato ToUg TrTRYOUS TG KOOHR™
TAovoioug €v THoTEL Kal KAnpovopoug tig Paotheiag ng emmyyeilato Toig Ayandotv autdv;

SListen my beloved brethren: has not God chosen those who are poor to the world* to
be rich in faith and called for the kingdom he has prepared for those who love him?
Jas 2:6 Upeig 8¢ NTIpACOTE TOV TITWYOV. OUY Ol TTAOUG10L KATAOUVOOTEUOUOLY UPQYV, Kal aUTol
EAKOUOLY UGG €1¢ KPLT pios;

®You though have devalued the poor.?> Is it not the rich who trouble you, and they
who summon you into courts?
Jas 2:7 oUk aUtol PAacenpototv 10 koAov Gvopa 10 mikAnBev £¢” Updg;

’Do they not defame the good name by which you are known?
Jas 2:8 Ei pévror vopov teheite PaotMKOV KATd TNV YpapnVv Ayarioelg ToV TANGIOV 00U &G
OEQUTOV, KOG TIOLEITE:

8If you really keep the royal law according to that scripture, "Love your neighbor as
yourself," you are doing well.

22 2:3a txt ka1 EmPAéPnTe R A K L 049 056 0142 33 81 1735 2344 £596 lat-v copsa:0 antioch ps-oec TR TG AN RP |
__ émPAEYnTe P74 [ EmPAEYnTe Se B CP W 945 1175 1241 1243 1448 1505 1611 1739 1852 2138(*f) 2298 2464 2492
2805 lat-f syrh WH V'S SBL NA 28 || either syrP [ lac p2° 2 54 100 048 0166 0173 0246

30 2:3b txt eimnte P74vd R AB CW 33 81 1175 1243 1448 1505 1611 1735 1852 2138 2344 2805 lat-s,f,v copbo™= syrh
TG WH VS SBL NA28 [ einnre adt® K L P 049 056 0142 945 1241 1739 2298 2492 lat-t syrP cop531b0 antioch ps-oec
TR AN RP [ lac 20 P23 P54 PLO 048 0166 0173 0246

312:3¢ txt ékel f| kdBov (O3 R K L P 049 056 0142 1735 14487 2344 2464 2805 syrP copb® ps-oec TR AN RP [ ékel
K&Bov A W 33 81 1448T 1505 1611 2138 lat-v syrh copsa™s eth cyr VS UBS4 TH | éx €l ka1 kdBov C* [ fj kdOov éxel B
945 1175 1241 1243 1739 1852 2298 2492 lat-f copsa™ s WH SBL NA28 || fj k40ov (3¢ copsa™™ | ékel ka1 kdBov (Ode
C2 copsa™® [[éxel __ kdBou (08 P74 [ lac P20 P23 P5* P10 048 0166 0173 0246. Quite interesting is the reading of C*,
otfio1 €kel ka1 kdBov, "stop there and sit below my footstool."

32 2:4 txt ka1 o0 S1ekpiOnre K L P 049 056 0142 5 93 307 468 1678 2464 ps-oec TR AN RP NA28 || o0 S1ekpiOnre X A BZ
C 3381 945 1175f 1241 1243 1448 1505 1611 1735 1739 2080 2138 2298 2344 2492 2805 £596 lat-v syrpvh eth antioch
cyr WH VS UBS4 SBL TH [ o0xi S1expiOnte ¥ [ S1expiOnte Bxt 1852 lat-f || ka1 S1expiOnre 323) ? cop [ lac p2° P
P54 P74 PL0 048 0166 0173 0246.

33 2:5a txt T kéouw X A* B C* 33 945 1175 1739 2298 2344 2805 (syrh) TG WH VS SBL NA 28 [ ka1 @ kbouw 1241 ||
v T kéopw 323 lat-v? || ___® kbouw P74 [ tod kbéopov A2 C2 K LP W 049 056 0142 1243 1448 1505 1611 2138 2492
AN RP [| 00 kdopov toUtov ps-oec TR [ tod kéopov__ lat-s,f || indeterminate syrP cop || lac P20 P23 P35 PL00 048 0166
0173 0246

** 2:5b ethical dative; i.e., "poor in the eyes of the world"

332:6 Blass says the definite article in tOv ntwydv is anaphoric, in reference back to verse 2, where arich man and
apoor man enter. Youhave devalued that beggar. Ordishonored that beggar. But if we render this “you have
dishonored the poor man,” it has an amiguous meaning; that is, “poor man” also means “pitiful man,” and that is

not what is being taught here. He was too poor, didn’t have enough income to have new clothes. Ortoo poorto
pay a launderer. But he is not to be pitied.
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Jas 2:9 el &¢ mpoowTtoAnpTTEiTE, >

mapafatat.

apoptiav €pyateobe, eAeyySpevor UTO TOU VOpHOU MG

But if you show partiality to personages, you are committing a sin, convicted by that
law as violators.
Jas 2:10 SoTig Yap GAov TOV vopov tpnoT), TTTodot)’” O €v Evi, YEYOVEV TIAVIWV EVOYOS.

1"Now whoever keeps the whole rest of the law, and only violates in one matter, he has
become guilty of all of it.

36 2:9 txt mpocwmoAnumteite P74vid X A B* C 1175 TG WH SBL NA28 || tpoowmoAnmrteite B2 K L P W 33 323 945 1241
1243 1448 1505 1611 1678 1735 1739 1852 2138 2298 2344 2492 2805 TR AN VS RP | TpoowToANTElTE 81 // lac p2
P2 P54 P10 048 0166 0173 0246

372:10 txt
nprion, nraion X B C ps-caes! ps-oec zoz TG WH AN SBL NA28
thpn, Tralon 1175
TAnpdoet, nraion A 2138*vid
TANpWOoEL, ntaiocel 1448 1505 1611 £596™ ps-caesmss
TANPWOoKG TNPHoEL, __ 33
nprion, mraicel 1852
Tnpricel, wraion 0142
____________________ €0_ P74
teleon, mraion cyr
teheon, nraicel 1739
tehéoel, meon 1735*
teléoel, mraion 2344vid
Tnphoet, Tavoel 2492
teléogl, mraiost W 81945 1241 1735 2298 (Ioh-Clim Leont-n teAéoel transposed to after yop)
Thpnoet, traioet K L P 049 056 323 1243 1678 2805 £596° TR VS RP
lac P20 P23 354 P10 048 0166 0173 0246.
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Jas 2:11 6 yap eimcdv My poryeione™® elmev kai M) govevorng et 8¢ oU potyevetg, povedeid® &,
Yéyovag TTapafatng vopou.

For that which says "Do not commit adultery” also says "Do not commit murder." So
if you do not commit adultery, but you commitmurder, you have become a violator of the law.
Jas 2:12 oUtwg Aaheite kai oUTw  Troteite w¢ O1a vopou eEeubepiog péNovtes kpiveoBat.

12Speak this way and act this way: as if you are about to be judged according to the law
of liberty.

Jas 2:13 1) yop kpioig avéreog™ 16 pi Totnoavtt ekeog: katokauydrat EAeog’! kpioews.

18For judgment without mercy comes to those who act without mercy. Triumphant

though is mercy over judgment.

% 2:11a txt
un uorxebong einev kai un @ovedong A B K P 93 323 1175 1678€ 1735 £596 cyr ps-oec TR TG AN VS SBL NA28
un pmxsvcnq ELTLEV KAl pr] @ovev___ 33
un potxevong einev kai od povelong ¥
UM HOLXEVOLG ELTTEV KA1 UM QOVEVGN G N
un Uotxeboelg gimev kaf un @ovevong L 049 81 1175%vid
un pmxsvoag ginev kai un ov svcﬂg 1678*vid 2344 RP
un (povsvcnq gimev kal pn pmx&vor]g C 94517391852 2298 2492 arm
un (povsvcng gimev kai o0 potxsvcaq 1448 1505€1611 2138
un (povsvcng smsv Kai o0 potxsvcr]q 1505* 2805
un @oveloelg gimev kal un poixevong 1241
lac P20 P2 P54 P74 P00 048 056 0142 0166 0173 0246 1243
0 2:11b txt
el §¢& 00 porxevelg, @ovebelc N AB CK W 3071678 copb® cyr TG WH VS SBL NA28*
gl d¢ov poixevoelg,  @oveboelg 811448 1505 1611 1852 2138 2344 2805 TR AN RP
€l 8¢ 00 porxedoeLg, uev Qovevolg 330id
[...] potxeveeLg, Lev @ovedolg 33*
€l Uev o0 poixevoelg,  @ovedoelg copsa?
el 8¢ oV yorxevong, @oveloelg £596
el 8¢ oV yorxevong, @ovedong L 049 1735
gdv 8¢ ol porxevong, @ovedoelg 323
el d¢ oV povevelg, uoixevelg 11757 12411739 2298
gl 8¢ oV poveloelg, yotxevoelg 945
gl 8¢ 00 @ovelong, porxeboetg 2492*Vid
gl 8¢ o0 @ovedong, poixedong P
el €00 Qovedolg, poixedelg 11752
lac P20 P23 P54 P74 P00 048 056 0142 0166 0173 0246 1243
*The editors of the NA28 / ECM2 consider the first two readings to have equal weight.
1 2:13a txt dvéheoc P74 X AB C K 81 307 945 1175 1241 1243 1448 1505 1678 1735 1739 1852 2138*vid 2298 2344
2492 copsabo apoll dam isid ps-caes ps-oec WH AN VS RP SBL TH NA 28 [| &vilewg L ¥ 049 056 0142 33 93 323 1611
2138€ 2805 €596 chrys cyr dam nil-anc ps-oec TR [ indeterminate P lat syr || lac P20 P23 P54 P100 048 0166 0173 0246
12:13b txt Aeog P74 X A B 945 1505 1739Z 2080 2138 cyr dam hes-h phot TR WH AN VS SBL TH NA28 || #Aeov C K
LW 049 056 0142 33 81 1175 1241 1243 1448 1611 1735 17397 1852 2298 2344 2492 2805 BG RP [ indeterminate lat syr
cop [ lac P20 P23 P4 P00 P 048 0166 0173 0246
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1
Jas 2:14 Ti10* Spelog, adehpot pou, €av otV AéyT) Tig Exetv Epya O pn €xn; pn Suvarat N
TOTIC CHOOL AUTOV;

1“What good is it, my brethren, when someone claims to have faith, but he has no
works? Is such a faith really able to save him? N
Jas 2:15  éav ¥ adedpog N adelgn yupvol UTIApYwotv kai Aetopevor woiv*t Tig epnpépou
PO,

15]f a brother or sister hasno coat and they are lacking daily food,
Jas 2:16  etmm) &€ 115 aUTOlG €€ Updv- “YTdyete év eipivi), BeppoiveoBe kol yoptaleobe, pn déte
O¢ avtoi¢ T emm dera ToU owpatog, Ti 10 ¥ Spehog;

%and one of you says to them, "Go with peace, be warmed and fed," but you don't give
to them the basic needs of the body, what good is it?
Jas 2:17 oUtwg kai 1) THOTLG, €AV pi €X1) Epya,’ vekpd eomiv kab’ eauthv.

7So this kind of faith by itself, when not having works, is dead.

12 2:14 txt T{ TO P74 X A C2K L ¥ 049 056 0142 33 81 323 945 1241 1448 1505 1611 1678 1735 1739 1852 2138 2298
2344 2492 2805 lat-s cyr ps-oec TR TG AN VS RP NA28 [ T{ B C* 1175 1243 WH SBL [ inderterminate lat-rell. syr
cop [ lac P20 P23 P4 PL00 P 048 0166 0173 0246. The reading of P74 here is fairly certain. Visible are _t to.

3 2:15a txt édv X B 33 81 323 945 1241 1243 1678 1739 1852 2492 2805 antioch did lat-s,f copb® TG WH VS SBL
NA28 [ éxv 8¢ A C K L ¥ 049 056 0142 1175 1448 1505 1611 2138 2298 2344 ps-oec lat-v syrh copbo™= TR AN RP |
£dv yap 1735 cyr cops? [ indeterminate syrP || lac 20 P23 P64 P74 P10 P 048 0166 0173 0246

#2:15b txt Aeimduevor wotv A L P W 049 056 0142 33 81 323 945 1241 1448 1505 1611 1678 1739 2138 2298 2344 cyr
ps-oec TR AN RP NA 28 || Aimopev ot otv 93 [ Aetmduevor X B C K 1735 1852 2492 2805syrh antioch dam did TG WH
VS SBL || Atmouevor 1175 1243 | indeterminate lat-s,f,v syrP cop [ lac P20 P23 P54 P74 P00 048 0166 0173 0246.
Perhaps the reading with @owv was too difficult, being plural.

%5 2:16 txt ti T0 C rell. greek antioch cyr ps-oec TR TG AN VS RP NA28 [/ t{ B C* 631 1175 £596 dam WH SBL [ omit
1827 | indeterminate lat syr cop | lac p20 P23 P54 P74 P00 P 048 0166 0173 0246 1846 £60 £156 £590 £1126 £1442

46 2:17 txt &dv un & Epya P34V R A2B C K 056 0142 33 81 307 945 1175 1241 1243 1448 1505 1611 1678 1735 1852
2298 2344 2492 1596 syrh TG WH V'S SBL NA28 || é&v un #xn ta épya ¥ [ &v un Epya A* [ éav un Epya #n L 049 93
323 1739 ps-oec TR AN RP [ sav amexn pya 2138 || xwpic t@v #pywv 2805 lat-FU.IS [ indeterminate lat-s,f,v syr

cop [ lac P20 P P54 P74 P 048 0166 0173 0246
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Jas 2:18 'ANN €pel Tig LU THOTLV EELG, KAY® Epya Exw. OEIEOV pot TV THOTIV oou YwpicH tdV
Epywv,” kayw oot SeEw®® €k TGV Epywv pou v TrioTiv.”

8Someone will rightly say, "You have faith, and I have works. Demonstrate to me that
faith of yours without works, and I will demonstrate faith to youby means of my works."
Jas 2:19  ov motevag o eig €oTiv O Bedg;’” kahdG Totelg kal 1 datpdvial TLOTEUOUOLY KOl
PploOCOUOTLY.

YYou believe that there is only one God. You are doing well. The demons also believe

that, and tremble. N
Jas 2:20 Béherg S¢ yvdvar, @ AvBpwTe KevE, O 1) THOTIS YWPIE TOV EpYwV ApYT’! €0TLY;

7 2:18a txt
TV ToTIV 6oV XWPi§ TAV Epywv X A B Pvid y 330id 81 1241 144871 1505 1611* 1735 1739 2138 2344
2805 lat-v copsa:bo syrp:h WH VS SBL TH NA28 {\}
TV mioTv oov XWpig TV Epywv cov C 1175 1243 1852 2492 ethmss TR
v miotv Xwpig T@V €pywv cov 0596 ethmss
(thv) miotv  xwpig TV Epywv lat-f
TV miotiv oov €k TOV Epywv oov K L 049 056€ 0142 323 945 1448€ 1611 1678 2298 lat-c,ar AN HF BG RP
v miotv €k TOV Epywv psevid
TV mioTv 6ov £pywv oov 056*
TV TioTIV cov ps-oec
lac P2 P23 P54 P74 P 048 0166 0173 0246 33

The Robinson-Pierpont text is a problem here, so the EMTV version follows the TR here, and the WEB version
follows the NA28. The RP text completely misses the contrast set by the previous sentence: "You have faith, I
have works." But in the RP text, they both have works by which they demonstrate their faith. The Textus
Receptus and the NA28 text do show the contrast, but the TR has one more cov - "your" in it and an extra pov-
"my" in it.

4 2:18b txt co1 Seffw N B 1175 1243 1448 1505 1611 1852 2138 2492 2805 lat-pel VS TG WH SBL NA28 [ 8ffw oot
P74 A CK LW 049 056 0142 33 81 323 945 1241 1678 1735 1739 2298 (2344 §e1€ov) lat-v syrP:h ps-oec TRATRP [ lac

P20 P2 NS4 P 048 0166 0173 0246

*2:18c txt

¢k @V pywv pov TV oty X B C W 33 81 1175 1241 1243 1448* 1505 1611T 1739 1852 2138 2492 (596 WH
VS TG SBL NA28

€K TV €pywv ™V niotiv pov  lat-vsyrh

€K TRV €pywv TV miotiv 2495 lat-f

&Kk TV #pywv Hov TV TioTiv yov P74 A K L PVid 049 056 0142 945 1448C€ 16112 1678 1735 2298 2344 2805 lat-g eth
ps-oec TR AN RP

TNV oty oL €k TV €pywv pov  six minuscules and syrP
TRV otV Yov Xwpi¢ TGV €pywv pov copsams
T& €pya pov €k Thg TioTewg 322323

lac P20 P23 P54 P 048 0166 0173 0246
50 2:19 txt €l éot1v 6 08¢ P74 R A 1735 £596 lat-v anast-s cyr TG SBL NA28 [ £ig éotiv 0ebg 945 1241 1739 2298 lat-
v [ otv Beég W ath [ €lg 6 0edg lat-f,t cyr [ €l 6 Bedg éotiv C 33vid 81 1175 1243 2344 2492 2805 lat-s? VS [ €ic Beb¢
got1v B 1505 1611 1852 2138 lat-s? WH [/ 6 0ed¢ €ic £otiv K2 L 049 056 0142 1448 lat-g? cyr did ps-oec TR AN RP ||
0ebc €ig £ottv 93 lat-g? anast-s [| 6 0ed¢ éotiv K* || 0ebg €otiv 365 phot [ indeterminate syrP cop [ lac P20 P23 P54 1o
P 048 0166 0173 0246
51 2:20 txt Gpyr B C* 323 945 1175 1243 1739 lat-v copsa TG WH SBLNA28 [ vekpd X A C2K LP W 33 81 1241 1448
1505 1611 1735 1852 2138 2298 2344 2492 2805 lat-t syrP:h copbo eth aug cyr ps-oec TR AN VS RP [ kevr P74 latf |
lac P20 P23 P54 P00 048 0166 0173 0246. The UBS Textual Commentary says, "...Since there is considerable
suspicion that scribes may have introduced the [word vekpd] from either ver. 17 or 26, the Committee preferred
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20But are you convinced, foolish person, that faith without works is useless?
Jas 2:21 ABpaap 6 otnp NpGOV ouk £ Epywv edikanwdn, avevéykag Toadk Ttov uiov alTol T
10 BuotaoTiprov;

210ur father Abraham, was he not justified by means of works, when he offered his son
Isaac up on the altar?
Jas 2:22 BAétterg OTL 1) THOTIC CUVAPYEL TOIG EPYOLE AUTOU KOL €K TV EPYwV 1) THOTIS ETENeLON,

22See how faith was working together with his works, and through his works his faith
was made complete?
Jas 2:23 xoi emAnp6n 1) ypagn 1 Aéyouvoa: "Emiotevoev ¢ ABpaap 16 B, kai ehoyiobn avg
eig Sikatoauvny, kat gikog Beot ek .

2Thus also was completed the scripture which says, "And Abraham believed God, and
it was credited to him as righteousness." And he was called a friend of God.
Jas 2:24 opate > 61 €€ Epywv SikaroUtar AvBpmTTog Kai oUK €k THOTEWS PHOVOV.

24You should see that a person is justified by works and not by faith alone.
Jas 2:25 opoiwg 6¢ kai Paaf 1 mopvn oUk €€ Epywv edikaidBn, UtodeEapévn Toug dyyéloug”
Kai £Tépa 08¢ exPadolioa;

And in the same way Rahab the prostitute, was she not also justified by works, when
she sheltered the messengers and sent them out by another way?
Jas 2:26 GoTEp YaAp TO OOPA YW PLS TIVEUHATOS VEKPOV EOTLY, OUTWG KAl 1) THOTIS XYW pig Epywv’
VEKPQ EOTLV.

26For just as abody without the spirit is dead, so also faith without works is dead.

Chapter 3

l
Jas 3:1 Mn oMot Si8dokaror yiveoBe, adelgpot pou, idbteg 6Tt peitov kpipa Anpyopeba

INot many should be® teachers, my brethren, knowing we will get ourselves more
judgment.

&pyn}, which is strongly supported by B C* 322 323 945 1739 itff vg cops@ arm, but may also involve a subtle play
on words (€pywv dpyn [& + épyAl). The singular error of P74 (kevr]) was suggested by the preceding kevé."

3% 2:24 txt 6pate STL R AB CP W 3381307945 1175 1241 1243 1448T 1505 1611 1678 1735 1739 1852 2138 2344 2492
2805 €596 lat-f,v syrP-h copsabo eth TG WH VS SBL NA28 [ 6pate toivuv 8t1 K L 049 056 0142 323 1448Z 2298 lat-
pel ps-oec TR AN RP [ 6pate oUtwg 206 429 522 630 1799 2200 [ lac P20 P23 P54 P74 PO 048 0166 0173 0246.

53 2:25 txt TodG dyyéhoug Po4? Pavid X A B KT P W 049 056 0142 (33%id qyéhoug) 81 307T 323 1175 1243 1448 1505
1611 1735 1852 2138 2344 2492 lat-v syrhT copsa ps-oec TR TG WH AN VS RP SBL NA28 | tob¢ &yyéAoug Tod
‘lopafiA 61 326 1837 £1281 | Tobg dyyéhoug 'Tnood P54? 996 1661 || Tovg katackdémovg C KZ L 3072 945 1241 16787
1739 2298 2805 596 syrP (copbo eth) arm geo slav || Todg kataokdémovg Tod loparA 61 326 1837 £1281 [ Tovg
KaTaokémoug 'Tnood syrh™ | tobg dyyéhoug kataok dmovg 9182 [ dyyéhov¢ kataokémoug 9187 || kataokdmovg &k
TV dWdeka pOAwY TdV VIRV TopaA lat-f || lac P20 P23 P1% 048 0166 0173 0246 1678T The word katackdmoug
(spies) from Hebrews 11:31. The reading of > is uncertain as to whether or not it contains the article.

5 2:26 txt Epywv P20 P74 R B W 81 1448 1505 1611 1852 2138 WH VS SBLNA28 [ v €pywv A CK LP 049 056 0142
33 323 945 1175 1241 1243 1678 1735 1739 2298 2344 2492 2805 (596 Copsa,bo eustr greg-naz ps-oec TR [TG] AN
RP [ lac p23 P54 PLO0 048 0166 0173 0246

>>3:1 The verb for "be" or "become" is second person plural, and the verb for "stumble" is first person plural.
This is why some translations felt the need to add the phrase "of you," but I am loathe to do that, since the Greek
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Jas 3:2 oM ydp Trraiopev &mavteg. € Tig év Ay ol Trraiel, outog TéAetog dvip, Suvatog
YoAvaywyfioat kai GAov 10 GOpA.

2For we all stumble on many occasions. If someone does not stumble in speech, he is a
perfect man, able to bridle the whole rest of his body.
Jas 3:3 €1 6€° 1@V IV ToUg YoAvoug €i¢ Ta otépata BaMopev ei¢’” 10 TeifeoBar atoug iy,
KO1 GAOV TO OO HA OUTOV PETAYOpEV.

SNow if we place bits in the mouths of horses to make them obey us, we are also
steering the whole rest of their body.
Jas 3:4 180U kai T& TAoLA, THAKAUTA GVIA KAl UTIO AVEp®V OKANPOV ** ENaUVOpEVa, pETAYETOL
UTto édayiotou Tndakiou Gtrou av > 1) oppr) Tob elBUvovrog Bouhetan-”

*And consider ships. As large as they are and driven by fierce winds, they are turned
around by a small rudder wherever the will of the one steering it wishes.
Jas 3:5 oUtwg kal 1) YAOOOoO pikpov péhog €0Tiv kai peydAa avyel.”’ "I18ou nhikov * mip NAiknv
UANV dvaTrret-

5In the same way also, our tongue is a small member, and boasts great feats. See how a
small flame sets ablaze such a large forest.

contains no such genitive prepositional phrase. Even though the verb "be" is 2™ person plural, the writer is
talking about a 1* person plural issue over all.

% 3:3a txt e 8¢ B2L W 049 33 93 307 1243 1611 1678 1735 1852 2344 2492 2805 dam ps-oec lat-f,v copbo TG WH VS
SBL NA28 [ &1 8¢ yap &* syrP,h™s (could also be itacism for 18¢ yap) [ indeterminate €1 8¢, €18¢, or 18e 82 A B* C K P
(because of the possibility of itacism) [ indeterminate lat-s || 18 056 0142 81 945 1175 1241 1448 1505 1739 2138
2298 lat-ps-am,fi syrh™s copsa AN RP || i800 1874 ps-oec TR [ lac P20 §23 %4 Q7+ P00 048 0166 0173 0246.
Remember that early uncial Greek manuscripts did not have spaces between the words, nor accents nor
breathing marks. So we have that ambiguity combined with the possibility of itacism, of all the uncials except
B2L Y 049 056 0142.

57 3:3b txt el X B C ¥ 945 1241 1735 1739 2298 (596 dam TG WH SBL NA28 [ tpog A K L P 049 056 0142 33vid 81 323

1175 1448 1505 1611 1678 1852 2138 2344 2805 syrh ps-oec TR AN VS RP [ lac 20 0 54 q74 P10 048 0166 0173
0246

*83:4a txt Gvéuwv okAnp@v X B C K P 056 0142 81 180 307 1175 1243 1448 1505 1611 1678 1852 2080 2138 2492
2805 £596 dam TG WH VS SBL NA28* [ okAnp@v dvéuwv A L W 049 33 93 323 459 468 945 1241 1735 1739 2298

2344 ps-oec TR AN RP || indeterminate lat syr cop [ lac P20 P23 5+ P74 P100 048 0166 0173 0246. *The editors of the
NA28 / ECM2 consider the two readings to have equal weight.

59 3:4b txt Smov P2° R B 9187 TG WH SBL NA28 [ 8mov &v A C K L P ¥ 049 056 0142 33 81 323 918Z 945 1175 1241
1243 1448 1505 1611 1678 1735 1739 1852 2138 2298 2344 2492 2805 (596 lat-s? lat-v? dam ps-oec TR AN VS RP //
indeterminate cop syr || lac P23 P54 P74 P100 048 0166 0173 0246

50 3:4c PovAetar X B L 81 1735 €596 TG WH SBL NA28 || fovAntal A C K P W 049 056 0142 323 945 1175 1241 1243
1448 1505 1611 1678 1739 1852 2138 2298 2344 2492 2805 dam ps-oec TR AN VS RP [ fouAn04 33 lat-s? lat-v? ||

BovAotto 206 522 etc. || indeterminate cop syr [ lac P20 P23 P54 P74 PLO 048 0166 0173 0246

613:5a peydAa abxel P74 A B C* P 3304 81 1243 2344 TG WH SBL NA28 [ ueyadavyel P20 X C2K L W 049 056 0142
323 945 1175 1241 1448 1505 1611 1678 1735 1739 1852 2138 2298 2492 2805 dam greg-agr ps-oec TR AN VS RP |
indeterminate lat syr cop | lac p= P5* P10 048 0166 0173 0246

62 3;:5b txt Aikov P74 X A2B C2 P 81 1175 1243 1852 2344 2492 2805 antioch ps-oec lat-s,v TG WH VS SBL NA28 |
OAfyov A*vid C* K L W 049 056 0142 33 93 307 323 945 1241 1448 1505 1611 1678 1735 1739 2138 2298 €596 dam
greg-agr lat-f,yms TR AN RP [ indeterminate cop syr [ lac P2° P23 P54 P10 048 0166 0173 0246
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Jas 3:6 xai 1) YAdooa 1tip, 0 kéopog g adikiag. * 1 yAdooa kabiotatat v Toig péAeotv fudy,
1 omAoUoa GAoV TO OGpa KAl PAOYILOUTT TOV TPOYOV TH§ YEVECEWS Kal GAOY1LOpEVN UTIO TG
YEEVVIG.

®The tongue also is a flame, a world of damage.** The tongue is situated among our
members as contaminator of the entire body,*> and sets on fire the circular racetrack of our
existence, and is itself set on fire by Gehenna.
Jas 3:7 mdoa yop ¢uoig Onpiwv te Kol TETELVOV EPTIETOV Te Kal evalimv dapdletar Kai
Seddpaotat i) pUoet i) AvBpwTrivy:

"Indeed every race of beast, even of birds, reptiles and marine life, is being tamed or
has been tamed by the human race.
Jas 3:8 v 6¢ YAdooav oudeig Sapdoat duvatar avBpodmwv® akatdototov”’ Kokdv, peoTr 10U
Bavanespou.

8But no one can tame the tongue. It is a volatile menace, replete with fatal venom.
Jas 3:9 év aUti) ebhoyolpev OV kUptov * kal Tatépa, kai év auti) katapwpeba Toug avBpodroug
T0Ug KB’ Opoiwotv Beol yeyovdtag:

*With it we praise our Lord and Father, and with it we curse human beings created in
the image of God.

3 3:6a txt ddikiog P20 Pt R* AB CK W 81 323 945 1175 1241 1243 1448T 1505 1611 1735 1739 1852 2138 2344 2805T
lat-s,f,v copsa:bo.ac syrb eth TG WH VS SBL NA 28 [| &81kiac oltwg P 049 1448Z 1678 2298 2805Z £596 syrh ps-oec TR
ANRP [ &81xiag oltwg kat L 056 0142 slav || X2 nu?| lac P23 Pst PLO 048 0166 0173 0246 33.

% 3:6b This is the Greek word &dikia. The verb form dd1xéw means to do someone wrong, including often in the
legal sense of doing injury to someone, causing them damage. So also the noun form as here can mean damage,
injury. It can also mean more like "injustice, unrighteousness," depending on the context. But here the context
is James comparing the damage a little flame can do to a large forest, but the tongue can do a whole world of
damage. James is saying the tongue is something more harmful than a fire that can burn a forest. The tongue
can inflict a world of hurt.

% 3:6¢ Jesus said, "It is not what goes into your mouth that makes you unclean, but what comes out of your
mouth." Matt 15:11

% 3:8a txt 008elg Sapdoat JOvatar dvOpdmwv POVIdB C 945 1739 2298 syrh TG WH SBL NA28 [ Sapdoar oddelg
[SOvatar &vBpwnwy (7) ] 33Vid [ 008eig SOvatar Saudoat dvBpdmwv R A K P W 049 93 307 1175 1241 1448 1505
1611 1735 1852 2138 2344 2805 VS [ 00deig d0vatal dvOpdnwv Sapdoat L 056 0142 1243 1678 2492 cyr dam ps-oec
TR AN RP [ 008¢ig §0vatal tdv dvOpwnwy Saudoar 1875 || 00delg dvBpwnwy Saudoar Svvatar 629¢ ps-oec |
008l dvOpdmwv SOvatar Saudoat 629* [ o0dei¢ SUvatal Saudoot 468 ps-oec syrP copsa™® || o08eig SUvatat 631 ||
indeterminate lat-s,f,v copsa™bo || lac 23 P54 P74 P00 048 0166 0173 0246

57 3:8b txt dkatdotratov (unstable, unsettled, restless, volatile) X A B K P 1175 1243 1735 17397 2298 lat-f,v copsa:bo
WH SBL TH¢ NA28 [ dkatdoyetov (uncontrollable) C LW 049 056 0142 81 323 945 1241 1448 1505 1611 1678 17397
1852 2138 2344 2492 2805 lat-s,car,hi,pel syrh cyr dam epiph flav-c ps-oec TR AN VS RP TH# | indeterminate syrP ||
lac P20 P23 P54 P74 PL0 048 0166 0173 0246 33. 1 rather like the reading dxatdoxetov kakév because of the

greater number of "k" sounds, greater alliterativeness. Yet that may be what happened: phonologically,
chemically, the word dkatdotatov assimilated an extra velar stop from its neighbor.

%8 3:9 txt TOV kUpov P2° X A B C P W 33 81 945 1175 1241 1735 1739 1852 2492*vid 2805 lat-f,v syrP copboP* cyr
procop TG WH VS SBL NA28 // TOv 0gov K L 049 056 0142 1243 1448 1505 1611 1678 2138 2298 2344 2492€ dam
epiph ps-oec lat-vmss tmss syrh copsa,boPt TR AN RP | lac 23 54 P74 048 0166 0173 0246. 1 am quite sure that the
Byzantine reading here is a conformation to the phrase in 1:27.
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Jas 3:10 €k 10U awtol oTopatog eEEpyetar eUAoyia Kai Katdpa. ou pi}, adedpotl pou, talta
oUtwg yiveobat.

190ut of the same mouth come both praise and cursing. My brethren, these things
ought not so to be.
Jas 3:11 pAm 1) TN €k Ti)g auTi)g O Ppuet TO YAUKU KAl TO TIKpPOV;

1Does a spring from the same opening well up both sweet water and bitter?
Jas 3:12 pn Suvartat, adelpot pou, ouki] EAaiag Trotfloat 1 dpttedog oUka; oUte GAukOV” yYAuku
Trotfjoat Udwp.

12]t is not possible, my brethren, for a fig tree to produce olives, or a grapevine figs;
neither for abitter spring to produce water that is sweet.”
l
Jas 3:13 Tig 0opoOg KOl EMOTAR®V €V Upiv; SeiEdTw €k Th)¢ Kafig AvaoTpogiic T& Epya atol év
TpalitnTt COPiag.

13Who is wise and learned among you? Let him show his works from good conduct:
with the humility that comes from wisdom.

3:12
olte GAvkOV  YAUKD motfioat GO wp A B C*623T 1175 copsa SBL TH NA28
o0d¢ &AUvKOV YAuk U motficat 0 wp 88
olte GAvkov  yAukD motficat BOwp tig dvvatat 1852
olte &Avkov notfjoat GO wp 1243
olte GAVKOV Kol YAUKD motfioat GO wp 24922
oUtwg olte GAvkov  yAukv morficat Gdwp C2¥ 2805
olTwg GALKOV Kal YAUKD Totfioat GO wp 24927
oUtwg olte GAvkov  yAukD Totfjoat Gdwp Ti¢ dvvatal syrP
oUtwg olte GALKOV Kal YAUKD Ttotfjoat GOwp 1735
oVtwg ovde GAvkOV  YAUKD Totfjoat GOwp X 81323 1739 2344 cyr copbo lat-f,y VS
oUtwg o0d¢ o0de  GAvkOV  yAukD Totfjoat GO wp 33
oltwg kol GAUKOV  YAUKD Totfjoat Gdwp 1241
oUte pia GAUKOV Kl YAUKD Totfjoat GO wp 1890 2495
oUtwg olUte pla GALKOV Kal YAUKD Totfjoat GOwp P syrh?
oUte pia Ny GAvkOV kai YAukD Totfjoat GOwp 1505 2138
oUtwg obdepia mryr GAvkdov  yAukD moifjoat B3 wp 468 syrh?
o0depia TNyn GALKOV Kal YAUKD Totfjoat GOwp 1448T
ot ovdepia TNyn GAVKOV Kal YAUKD Totfjoat GO wp 1611
oUtwg obdepia mryr GAvkov kai yAukd motfjoat U8 wp K L 049 056 0142 945 623Z 1448Z 1678 2298
0596f ps-oec syrh? TR TG AN RP
lac P20 P23 P54 74 P00 048 0166 0173 0246

793:12 The NA28 Greek text does not repeat the word mnyn, spring, but it is implied as still the topic in mind
being compared to the mouth. The Byzantine and other readings may all be explanatory, scribes having felt the
need to clarify. The Greek words mikpov and aAvkov both mean bitter; James is mixing it up vocabulary-wise.
Yes, GAvkov also can mean salty, but since the context here is a spring, we are still talking about bitter. Thus we
see why some early scribes felt the need to clarify and revise the text. The Robinson-Pierpont text would be
translated: "Thus neither is it possible for a spring to produce both bitter water and sweet." This is very
appealing as more smooth and more clear. But it departs from the pattern of the verse: one thing producing a
foreign product; not one thing producing two different kinds of product. In other words, we don't have "It is
not possible for a fig tree to produce both figs and olives, or a grapevine to produce both grapes and figs." But
then suddenly the Byzantine text changes the pattern of the verse. On the other hand, an editor or scribe may
have produced the NA28 reading in order to conform it to the previous pattern. If this latter is what took place,
then the reading of Sinaiticus would probably most closely reflect the original, as would von Soden's text.

https://bibletranslation.ws/palmer-translation/




- 18 -

Jas 3:14 el 6¢ Cijhov mikpov Exete kai épibeiav év T kopdi UpdV, pn kotakauydobe kai
yeudeobe kara tiig dhnBeiag.

14But if you have bitter jealousy and rivalry in your hearts, do not make yourselves’
superior to the truth and lie against it.
Jas 3:15 oUk €oTiv autn 1) cogia dvabev katepyopévn,”” AN émtiyetog, yuyikn, darpovicddng:

15This wisdom does not come down from above, but is earthly, natural, of the devil.
Jas 3:16 Smou yop Tijhog kai epiBeio, ekel dkataoTaoia kol TTdv atov Tpaypa.

16For where there is jealousy and rivalry, there is disorder and every thing that is evil.
Jas 3:17 1) & Gvwbev copia TTPOTOV pEV Ay Vi EOTLV, ETIELTA ELPNVLKT, ETILELKNG, EUTIELONG, peoTn
€Aéoug Kal kapT®OV ayabdv, adidkpitog,”” dvuTtékprtog:

7But the wisdom from above is first pure, then peace-loving, gentle, persuadable,
replete with compassion and other good fruits, impartial, sincere.”*
Jas 3:18 xaptrog 86> Sikatoouvng v eipnvi) OTIEIpETAL TOLG TTOLOUOLY ELpHVNV.

18And a harvest of justice is planted, with peace, for those who make peace.”®

713:14 These verbs are in the middle voice, which means the action of the verb is directed back upon self.
"Reflexive."

723:15 txt aUtn 1) co@ia dvwbev katepxopuévn X A B K L P W 049 33 81 323 1175 1243 1678 1735 2344 2492 TR TG
WH AN VS RP SBL NA28 [ ) coia alitn dvwbev katepyopévn C 945 1241 1448 1505 1611 1739 1852 2138 2298 2805
€596 cyr did syrh || alitn copia dvwdev katepxouévn 056 0142 [ 1 copia &vwdev katepyouévn 1875 | &vwdev
altn N copia katepxouévn 631 epiph [ indeterminate lat-f,v syr cop [ lac P2 P23 P>+ P74 048 0166 0173 0246. The
reading of P1% is either the X or the 056 reading.

73 3:17a txt Gvumdkpitog P74 R AB CP W33 81945 1175T 1241 1243 1448 1505 1611 1735 1739 1852 2138 2298 2344
2492 2805 0596 antioch dam did greg-agr lat-f,v copsabo syrh eth TG WH VS SBL NA28 [ ka1 &vumdkpitog Ploo K L
049 056 0142 93 307 323 1175Z 1678 ps-oec TR AN RP [ indeterminate syrP [ lac 2 3 % 048 0166 0173 0246.
743:17b Or, "without showmanship." This Greek word &vundkpitog, the usual translation of which is "without
hypocrisy," has the root word usually translated hypocrite. But hypocrite is one of the most mis-used English
words from the Bible. In ancient Greek it meant "stage actor," or "play-acting," and in Jesus' teaching, it meant
doing things for appearances' sake, outward show. Here inJames the negative of it means "sincere," in the

sense of not play-acting. One ancient Greek writer (Demetr. Eloc. 194) used this word dvumdékpitog to mean
"without drama." The BDAG lexicon, 3™ edition, says for &vunékpitoc here, "pert. to being without pretense,
genuine, sincere, lit. 'without play-acting'... "

75 3:18a txt s P74 N2 AB CL P 056 0142 33 81 323 945 1175 1241 1243 1505 1611 1735 1739 1852 2080 2138% 2298
2344 2805 £596 antioch dam greg-agr TG WH VS SBL NA28 || 8¢ o X* W [ §& tfic K 049 93 307 1448 1678 2492 ps-oec
TR AN RP [| omit 2138T arm dam | lac P20 P23 P54 P00 048 0166 0173 0246.

76 3:18b Debrunner in BDF §191(4) in the section about Dative of Agent, says, "kapnd¢...oneiperat toi¢ molob orv
eipAvnv is a dat. commodi; cf. Lk 18:31, 1 P 5:9 (§188(1))". This means he is saying that the harvest of peace comes
as a benefit, reward, convenience, for or to, those who made peace. Yet those who are making peace, are also

the ones planting; they are planting for themselves their reward. So itis difficult to convey all that meaning in
concise English Bible text.
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Chapter 4
1

Jas 4:1 T166ev moAepor ko1 1oBev”” payar €v upiv; ouk evielBev, ek OV NdOVOV VPGV OV
OTPATEVOPEV®V €V TOTG PEAEDTLY UP@V;

!Where do battles and quarrels between you come from? Is it not from this: your
pleasures that are making war inside your members?7®
Jas 4:2 émBupeite, kal oUk Eyete: poveete kol TnAoUte, kai oU Suvaobe emyeiv- pdyeobe kai
TIOAepEiTE. OUK ExeTe S1 1O Py aiEioBat Updg:

ZYou covet, yet you do not have. You kill and strive for, and cannot obtain. You keep
on quarreling and battling. You do not have, because you do not ask.
Jas 4:3 auteite koi oU AapPdavete, 51611 kak &g attelobe, Tva év 1aic Ndovaic Updv damavionte.

3And you ask, and do not receive, because you ask badly, so you may spend it in your
pleasures. N
Jas 4:4  poryohide”” ouk oidate 611 N ¢k ToU kéopou ExBpa ToU Beol €omv; O¢ v’ ouv
BouhnBij pihog etvan Tol kSopov, &xBpog Tot Beol kabioTarat.

*You adulteresses, do you not know that love of the world means the enmity of God?*
Whoever chooses to be a friend of the world therefore is rendered an enemy of God.

77 4:1a txt ko TéBev P10 X (A) B CP (W) 33 81307 945 1175 1241 1243 1448 1505 1611 1678 (1735) 1739 1852 2138
2298 (2344) 2492 2805 £596 lat-s,f syrh copbo antioch (cyr) TG WH VS SBL NA28 || ka1 049 056 0142 323 lat-v syrP

copsa TR ANRP [ lac P20 P23 5+ P74 048 0166 0173 0246. The witnesses in parentheses contain the second mé0ev
but vary from the NA 28 text in word sequence in some way, i.e., put &v OV first.

7 4:1b "But 1 see another law in my members, warring against the law of my mind, and bringing me into
captivity to the law of sin which is in my members." (Romans 7:23)

7 4:4a txt porxaAideg P10 R* A B 33 81 11757 1241 1739 1852 lat-f,v syrP TG WH VS SBL NA28 [ porxol kat
pOI)(ot)\{Ssg N2 K LP W 049 056 0142 945 1175Z 1243 1448 1505 1611 1678 1735 2138 2298 2344 2492 2805 phot ps-
oec syrh™s TR AN RP [ indeterminate cop [ lac 20 P2 P3* 74 C 048 0166 0173 0246

8 4:4b txt 6¢ v 0OV B P 9451175 1739 2298 2805 WH VS SBL NA28 [/ é&&v o0v X* || 8¢ édv 81 1241 1448 1505 1611
1852 2138 £596 antioch cyr dam ps-oec || 8¢ &v L 056 0142 33 323 1243 2344 2492 || 5G &v odv X2 A K ¥ 049 1678
1735 TR TG AN RP || 65 00v &v syrh || indeterminate lat syrP cop | lac P20 P23 P54 P74 C 048 0166 0173 0246. Below is
a copy of X, -Codex Sinaiticus, with the original hand showing édv o0v, and a corrector, X2, crossing out the
epsilon of éav and writing in the 6¢ above it. (X! added a sigma to the end of fovAn6fj). The date of X2 is 7th
century.

8 4:4c "These...confessed that they were strangers and pilgrims on the earth..looking for a better
country,...therefore God is not ashamed to be called their God." (Hebrews 11:13-16) "Love not the world,
neither the things that are in the world. For all that is in the world, the lust of the flesh, the lust of the eyes, and
the pride of possessions, is not of the Father, but is of the world." (1 John 2:16) "If the world hates you, be
assured that it hated me first, before you. If you were of the world, the world would like its own; but because
you are not of the world, and indeed rather I have chosen you out of the world, for this the world hates you."
(John 15:18,19)
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Jas 4:5 1) Sokelte Ot kevidg 1) ypagn Aéyer [Tpog ¢Bovov emimobel 10 Tvelpa 6 katgkioev™ v
Npiv;

50r do you think the scripture says for no reason, "The Spirit whom God made to dwell
in us craves possession of us, tending toward®? jealousy"?**
Jas 4:6 peiCova &¢ Sidworv xdpiv- &0 Aéyerr ‘O Beog® Umepnedvoig avritdooetor TameLvoig O
Sidwatv yapiv.

®But he gives more grace. Accordingly®® it says, "God opposes the proud, but gives
grace to the humble."
Jas 4:7 Utrotaynte ouv?’ 16 Bed.- avtiotnTe® 1§ S1afdAw, kal pevEeTar g’ Upddv-

’Submit yourselves therefore to God. Fight against the devil, and he will flee from you.
Jas 4:8 €yyioate 1¢ Bed, kai €yytel Upiv. kaBapioate yelpag, apaptwlol, kai ayvicate kapdiag,
dtyuyot.

8Move closer to God, and he will move closer to you. Cleanse your hands, O sinners,
and purify your hearts, O double-minded.

5 4:5a txt KaTOKIoEV P74 R B W 049 93 1241 1739 2805 TG WH SBL NA28 [ katdknoev K L P 056 0142 33 945 1243
1448 1505 1611 1678 1735 1852 2138 2298 2344 2492 nil-anc ps-oec TR AN VS RP [ indeterminate A 81 1175 lat syr
cop [ lac P20 P23 P54 P100 C 048 0166 0173 0246, Two factors make some witnesses indeterminate: 1, itacism made
the two words sound alike, and 2, the languages of the early translations could not easily convey the causative
meaning of katgxioev. Which latter also is the only instance of the verb katoki{w in the New Testament. So,
copyists were more likely to unconsciously replace the rarer word with the more common, than vice versa.

83 4:5b Or, "craves possession of us, approaching envy."

84 4:5¢ God says of himselfthat he is a jealous God: Ex. 20:5; 34:14; Zech. 8:2

%3 4:6a txt 6 0e0¢ P74vid X A B K W 049 rell. Greek lat syr cop TR TG WH AN VS RP SBL NA28 [ 6gd¢ 17397 || 6 kprog
056 0142 5 254 319 378 623C 876 945 1066 1490 1765 1831 1832 2080 2243 2494 £593 £921 £938 £1141 £1440 £2087
antioch || omit 818 Aéyerr ‘0 0edg Unepnedvorg dvtitdooeton Tanervoig 8¢ §{8wotv xdprv L P 81 180 431 459 1842
2774 [ lac P2 P23 P5* P74 C 048 0166 0173 0246 631 1846 2180 £60 £156 £170 (422 0623 £1126 £1442. Compare 1
Peter 5:5. The Septuagint says in Prov. 3:34 x0piog Omepn@avolg dvtitdooetatl, tamnevoic 8¢ §idwov xdpuv.
James and Peter were certainly not quoting the Hebrew Bible; look at Proverbs 3:34 in Hebrew and your English
translation. James and Peter apparently quoted the Septuagint exactly except 0g0g for k0piog. This I am saying
for the benefit of those who claim that section of the Septuagint was not completed until after the time of the
apostles. Note the case of homoioteleuton in L P where 3¢ didwotv xdpiv in the first part of the verse was
confused with the 8¢ §idwaorv xdprv in the last part of the verse.

86 4:6b About the Greek word 810 Blass says in BDF §451(5), "A16 (816mep) is properly used to introduce a
subordinate relative clause (from 61" 8), but this limitation has been lost." The BDAG lexicon defines 810 as:
"inferential conjunction, therefore, for this reason." I am wrting this footnote because someone objected that I
had used the English word "thus" to render the Greek word §10. But Webster's Dictionary says the definition of
"thus" includes: "because of this or that : hence, consequently, accordingly." But I love my critics for caring
about the accuracy of my work, and I did conclude that it would be more accurate to render 816 as "accordingly"
here, even though I like the brevity of the word "thus." I do not think it accurate to render it "therefore" here.

87 4:7a txt 1')1[01:o'cyr]1:5 oDV X AB K L P 049 33 81 323 945 1175 1241 1243 1448 1505 1611 1678 1735 1739 1852 2138
2298 2344 2492 2805 lat-v syr cop cyr nil-anc ps-oec TR TG WH AN VS RP SBL NA28 || Onotdynte ¥ 056 0142 £596
lat-s,t geo max-conf [ lac P2 P2 P54 P74 C 048 0166 0173 0246.

% 4:7b txt Gvtiotnte KL P W 5 93 1241 1243 1678 2080 2492 €596 copsa and-cr cyr dam did iei marc-er nil-anc or
ps-oec TR AN BG DP [ &vtiotnte obv 321 456 2344 || kot &vtiotnte 631f lat-s || dvtiotnte 8¢ X A B 049 056 0142 33
81307 945 1175 1448 1505 1611 1735 1739 1852 2138 2298 2805 lat-f,v syI‘h Copbo max-conf WH VS RP SBL TH
NA28 [ lac P2 P2 P54 P74 C 048 0166 0173 0246. The reading without 8¢ is older (Origen, 3rd century). And the
variety of the particles or conjunctions added to avtiotnte lead me to believe that the reading of avtiotnte by
itself is original.
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Jas 4:9 tahawmiwprioarte kai TevBoate kai kKhavoate O YEAwG UpdV eig évBog petatpart e’
KOl 1) Yapa €1 KO PeLaV-

°Be distressed and mourn and wail. Change your laughter into lamentation, and your
joy into gloom.
Jas 4:10 tamevadBnte évdtriov ToU kupiou,” kai Uywoe UpdS.

1"Humble yourselves in the sight of the Lord, and he will lift you up.”!

Jas 4:11 M katohakeite IMNAV, dOehpot 6 kaToAaAdV adehpoll fi” kpiverv Tov ddeAgov
aUToU KATOAGAET VOpOU Katl Kpivel VOpPOV: €1 &€ VOpOV KPIVELS, OUK €L TIOLTNAG VOpOU OAAG KPLTAG.

Do not denigrate each other, brethren. Someone who denigrates a brother or
condemns his brother is denigrating the law and condemning the law. Now if you are
condemning the law, you are not being a doer of the law, but a judge instead. N
Jas 4:12 g €otiv O vopoBéng™ kai kprm¢*t 6 duvdpevog odoar kai amoléoar ouU O¢ TS €, O
Kpivev TOV TTAnoiov;”

2There is only one lawmaker and judge who is able to save or to damn. Who then are
you, condemning another?

% 4:9 txt petatpamitw P00 B P 945 1175 1241 1243 1448* 1505 1611 1739 1852 2080 2138*0id 2298 2492 (596 WH
SBL NA28* || uetactpag@ritw X A K LY 049 056 0142 33 81 323 1448C 1678 1735 2138C 2344 2805 am-ep antioch ps-
oec TR VS TG AN RP [ indeterminate lat syr cop | lac 20 P23 P54 P74 C 048 0166 0173 0246. *The editors of the
NA28 / ECM2 consider the two readings to have equal weight.

% 4:10a txt ToD Kvpiov P10 L 049 056 93 323 1448 2492 2805 ps-oec TR AN RP NA28 || Tob Bgob 945 1241 1739 2298
copboPtAc slay [ kupiov X A B K P W 0142 33 81307 1175 1243 1505 1611 1678 1735 1852 2138 2344 (596 hes-h or TG
WH VS SBL [ lac P20 23 5 P74 C 048 0166 0173 0246. The balance of the Coptic witnesses are indeterminate as
to the article, as also are lat-s,f,v,t, and the latter even as to kupiov / 6£00.

°1 4:10b Job 5:11 yv? 123 ,0M77) ;0% 00w oy,

%2 4:11 txt f PO X A B P W 33 81945 1175 1241 1243 1448 1505 1611 1735 1739 1852 2138 2298 2344 2492 2805 £596
dam lat-v copsa™ssbo syrph TG WH VS SBL NA28 || ka1 K L 049 056 0142 93 307 323 1678 antioch ps-oec lat-s,f
copsa™s eth TR AN RP [ lac P20 2 P54 974 C 048 0166 0173 0246

% 4:12a txt 6 vouoBétng X A K L W 049 056 0142 33 81 1241€ 1505 1611 1735 1739 2138 2298 2344 antioch cyr dam
did ps-oec TR VS TG AN RP NA28 | vopofétng P74 PIO0B P 88 1175 1241* 1243 1448 1852 2492 2805 cyr WH SBL |
indeterminate lat syr cop [ lac P20 P2 P54 C 048 0166 0173 0246

% 4:12b txt vopobétng kat kpitng (P1®) X AB P W 056 0142 18 35 81 307 945 1175 1241 1243 1448 1505 1611 1678
1735 1739 1852 2080 2138 2298 2344 2492 2805 596 lat-f,v copsa.bo syrb,h eth antioch cyr dam did WH AN VS BG
SBL TH NA28 [ ka1 6 kprtng (P100) 467 643 1848 || vouoBérng kpitng 631 [| vouod étng P74 K L 049 93 468 522 ps-oec
TR RP [ lac p2° P2 P54 C 048 0166 0173 0246. The papyrus 100 is partially lacking right here but does have the
word kpitng. I placed parentheses around it because it is just indeterminate as to whether it contains the article
with it. The Versions are not determinate about the presence of the article, but are, when it comes to the main

issue, kat kpiting. Except lat-s is listed as completely indeterminate.

» 4:12¢ txt

0 kpivwv tov mAnoiov P74 X AB P W 33 81 945 1175 1241 1243 1448 1505 1611 1735 1739 1852 2138 2298 2344
2492 2805 £596 TG WH SBL NA28*

oxkpivov _________ oo

06 kpivelg tov mAnoiov VS NA28* (*The NA28 / ECM2 editors consider two readings of equal weight)

0g kpivelg Tov £tepov L 049 056 0142 ps-oec TR AN RP

0¢ kpivelg Tov £repov Gt1 oVk €v AvOpwmw GAN €v Bew T Srafripata GvOpdnov katevBivetar K 307 1678

lac P20 P23 P54 C 048 0166 0173 0246
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1
T Jas 4:13 "Aye viv o1 Aéyovieg: Zpepov kal aupiov Topeuoopefa’™ eig tvde v oMV kal
mrotfoopev’’ ekel eviautov™ kal épmopeuadpeda™ kai kepdnoopev '

13Come now, you who say, "We will travel today and tomorrow to that particular city,
and spend a year there, and do business and make a profit,"

% 4:13a txt
Kat apiov opevodueba K P 1175 1243 1678T 1852 £596T cyr greg-agr AN DP
___aUpiov mopevodueba  Poo
Kat alplov opevowueda A L 049 056 0142 1448 1505 1611 16782 2138 2492 (5967 ps-oec TR RP
fi alpov mopevodueda X B 323 945 1739 2298 2344 latf,v (syrP eth for /) copsabo TG WH VS SBL NA28
qadpov _________ a P
f abprov mopevorpeba ¥ 33 81 1241 1735 2805 lat-s
lac P20 P23 P54 € 048 0166 0173 0246
7 4:13b txt morjoopev PL® B P 323 945 1739 2298 2344 lat-sfv copsybo cyr greg-agr WH AN SBL NA28 [
motowuey N AK LY 049 056 0142 81 1175 1241 1243 1448 1505 1611 1678 1735 1852 2138 2492 2805 ps-oec TR TG
VS RP [ indeterminate syrPsh || lac p20 2 54 74 C 048 0166 0173 0246
% 4:13¢ txt éviauTov R B P 307 945 1241 1243 1678 1739 2298 2492 lat-s,f,v cops®»bo TG WH SBL NA28 | éviavtdv
éva AK LW 049 056 0142 33 81323 1175 1448 1505 1611 1735 1852 2138 2344 2805 lat-hi syrP-h cyr greg-agr ps-oec
TR AN VS RP [ lac P20 P23 P54 74 PLO0 C 048 0166 0173 0246
% 4:13d txt éumopev odueBa PLOVd X A B P 33 323 945 1175 1243 1739 2298 2344 (596* lat-v copsa,boPt cyr greg-agr
TG WH AN VS SBL NA28 | éurmopevowueda K L ¥ 049 056 0142 81 307Z 1448 1505 1611 1735 1852 2138 2492 2805
£596€ lat-s,hi ps-oec TR RP || mopsvodueda 3077 999 1241 1678 [ indeterminate (but not with 1241) lat-f copsa,boP |
indeterminate syr || lac P20 P2 P54 P74 C 048 0166 0173 0246
190 4:13e txt kepdrjoopev X A B P 323 945 1175 1243 1739 2298 2344 lat-f,v copsa cyr greg-agr TG WH AN VS SBL
NA28 || kepSriowuev K L W 049 056 0142 33 81 1241 1448 1505 1611 1678 1735 1852 2138 2492 2805 lat-s,hi ps-oec

TR RP [ indeterminate syrPsh copbo [ lac 20 23 5+ 374 P10 C 048 0166 0173 0246
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Jas 4:14  ormiveg ouk émiotaoBe 10 ' Tiig alprov Toia!?* 1) Lwn) Upddv Atpic Yap €ote 1'% Tipog
OAlyov gatvopévn, Emerta 8¢ kol dpavilopévr)-

14you who!% have no solid knowledge of tomorrow. What is your life? You are a vapor
that appears a little while and then is gone.
Jas 4:15 vt toU Aéyewv updg "Eav 6 kuprog BeNjor), kai Coopev kol motfjoopev'” tolto f)
EKETVO.

15The thing for you to say instead is, "If the Lord wills, we will even be alive and do this
or that."107
Jas 4:16 viv 8¢ kauyaoBe v taig ahaloveiaig Upd V- TAoA KAUYNOLG TOLOUTH TTOVIPA E0TLV.

16But as it is you are vaunting your own selves with your presumptuous words. All
such boasting is evil.
Jas 4:17 €i8om ouv KAAOV TIOIETLV KO pir) TTOLOUVTL, APAPTIO QUTE) EOTLV.

750, he who has learned the good to do and does not do it, for him it is sin.

101 4:14a txt T0 ThHG abplov 8 K L ¥ 049 056 0142 1735 2805*Vid greg-agr ps-oec TR TG AN VS RP SBL NA28* [ tfig
alpiov B lat-s WH [ td tfig alpiov (Prov. 27:1) A P 33 81 1175 1241 1243 1448 1505 1611 1739 1852 2138 2298 2344

2492 2805€ syrh [ indeterminate syrP copsabo [ lac 20 P2 P54 74 C 048 0166 0173 0246. The readings of P and
lat-f,v could support either of the readings containing two articles. *The editors of the NA28 / ECM2 consider 10
/ Ta to be of equal weight.

192 4:14b txt motar Rt B 1448 1505 1611 1852 2138 lat-s syrh copsaboms dam WH SBL THe NA28 {B} [ moa yop 7
P00 RZAKLP W 049056 0142 33 81 945 1175 1241 1243 1735 1739 2298 2344 2492 2805 (lat-f autem) (lat-v enim est)
syrP copbo greg-agr ps-oec TR AN VS RP TH# [ lac P2 2 P54 C 048 0166 0173 0246.

103 4:14¢
4Tpic yap éote N 81 1243 1852 2492 lat- hieronymus? syrh TG VS SBL NA 28
dTuic yop €ote B 323 945 1175 1739 2298 lat-hieronymus? WH
dtpic yop £otat 1 K ¥ 049 056 0142 1448 1505 1611 2138 ps-oec lat-s? AN RP
drtpig gotai n A
drpic yap £otan P 1241 lat-s?
dtpic yap éotv N L5319 468 2080 dam greg-agr copsa? copbom=? TR
drtuig £0TIV N 331735 2344 lat-v? copbo?
dtuig yap €otiv 2805 £596 copsa? copbo™ss?

| X
indeterminate syrP

lac P20 P23 P4 374 P10 C 048 0166 0173 0246

104 4:14d Enerta ko X A B W 81 307 468 945 1175 1241 1448*f 1678 1735 1739 1852 2344 2805 £596 dam lat-s,f,vmss
WH VS SBL TH NA28 [ &neita 8¢ 0142 631 1448C ps-oec copsa TR [ &neirta Se kot K L P 049 056 33 93 323 1243 2298
2492 greg-agr AN RP || #meita 18 35 522 1505 1611 2080 2138 lat-v copbo syrh BG [ ko 61 syrP [ lac 20 23 g5+ gy
P10 C 048 0166 0173 0246

195 4:14e The word oitiveg without yap makes the vapor clause the explanation of why we cannot know what
kind of day tomorrow will be. Our life is a vapor; we are the kind of creature that does not have the tools or
ability to get solid information (éniotapat) about tomorrow, since our very lives are unsure and unsolid.

106 4:153 txt {noouev ka1 monoopev (fut ind) R A B P 945 2138 lat-f TG SBL NA28 | Kl TIOloouev Ploo Jf
{nowpev kat Totnoopev 323 1175 1739 2344 I {noopev ka1 Totnowpey 1243 I (oW HEV KAl TTOLNOWUEV (aor subj) K
L ¥ 049 056 33 81 1241 1448 1505 1611 1678 1735 1852 2298 2464 2492 2805 greg-agr ps-oec TR RP // ZY]G(;)}.ISV
moinoopev lat-v copsa™s,bo cyr [ indeterminate syrP-h [ lac P20 23 54 74 C 048 0166 0173 0246

107 4:15b See Luke 12:20
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Chapter 5

T Jas 5:1 "Aye viv ot mAovoiol, khajoate OMOAULOVIEG ETIL TAIG TAAATIWPIALG UPOV TOAg
ETTEPYOpEVALG.

1Come now you wealthy people, weep with loud wailing over the hard times which are
coming for you.
Jas 5:2 0 ThoUTOG UGV O€ONTIEY, KOl T LHATLA UPGV ONTORP®TA YEYOVEV,

ZYour wealth is become corrupt, and your clothes are moth-eaten.
Jas 5:3 0 Xpuoog Up®V KAl O OtpYUpog KOTIWTOL, KOl O 10g AUTOV Elg HAPTUPLOV Upiv E0Tatl Kol
payetat 1ag odpkag UpdV'” w¢ TUp. EBnoaupioate év EoyATALS PEPALS.

3Your gold and silver are tarnished, and their corrosion will be a testimony to you, and
eat your bodies like fire. You have stored it up in the last days.*
Jas 5:4 180U 0 poBog 1OV EPYATOV THV APNOAVI®V TAG YWPAS PGV O ateotepnpévog' '’ o’
Upédv kpdLet, kai ai Boai v Beprodvmv eic ta d1a Kupiou TaBacwd eioehknhibacty-'!

“Behold, the wage is crying out, which was for the laborers who sickled your fields,
which you deprived them of.1? And the cries of those who worked the harvest have gone into

the ears of Yahweh Sabaoth.

1% 5:3a txt omit 8* B K L 049 056 0142 323 945 1241 1243 1678 1735 1739 2298 2492 lat-s,f,v copbo syrP ethms anast-

B

s antioch ps-oec TR TG WH AN RP SBLNA28 [ 610¢ X2 AP ¥ 33 81 1175 1448 1505 1852 2138 2344 2805 copS? syrh

ethmss Dam VS || 6 16¢ ov 1611 [ lac P20 P23 P54 P74 C 048 0166 0173 0246,

19 5:3b Some interpreters in history have thought it is fire the rich have stored up in the last days, and others
supply the subject "wealth." I think the verb is simply referring to the already mentioned topic, gold and silver.
Something else to take note of in light of James' practice of using the same word two different times in two
different contexts, is his use of the word 16¢ here, translated usually in this verse as "corrosion" or "rust" butin
3:8 usually as "poison." Both poison and corrosion are chemical processes upon something. Fire is as well.
110543 txt dneotepnuévoc A B2ZK LP W 049 056 0142 33 81323 945 1175 1241 1243 1448 1505 1611 1735 1739 1852
2138 2298 2344 2492 2805 syrh cyr dam did ps-oec TR AN VS BG RP TH NA284 [ &@uotepnuévog X B* TG WH SBL ||

indeterminate lat-f,v copsabo syrp [ lac P20 P2 P54 74 C 048 0166 0173 0246. #The editors of the NA28 / ECM2
consider the two readings to be of equal weight.

11 5:4b txt eloeAnA00acty R L W 049 056 0142 33 323 945 1241 1448 1611 1678 1735 1739 2138 2298 2344 2805 TR
AN VS BG RP SBL NA28 || etoeAn@aoctv K || eiceAiAvOav B P 81 1175 1243 2492 WH TH [ ei0eAnAv@eioay 048Vvid
4mins || eloeAnAvOev A 1852 dam || EAnAGOaotv 1505 [ lac P20 P23 P54 P74 C 048 0166 0173 0246.

112 5:4 As for criticism of my ending a sentence with a preposition, this criticis mis "something up with which I
will not put.”
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oPpaYTg.
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3

&v fpgpg

5You have lived in luxury and excessive comfort on the earth. You have fattened your
hearts in the day of slaughter.
Jas 5:6 kawdikdoate, époveioate TOV HiKALOV. OUK AVILTATOETOL ULv;

®You have passed sentence on, you have killed the righteous. He does not resist you.!'4

55 txt

e0péPate Tag kapdiag uGV
e0péPate Tag kapdiag uGV
e0péPate Tag kapdiag UGV
€0péPate TG odpKAG VPOV

&v uépa opayfg
&v Nuépa opyfg
&v NuEpaig opayfig
&V uépa opayfg

E0péPate TG 0apKAG LPAV WG EV NUEPA  oPAYRG

eBpéParte Tag kapdiag
omit

we &v fuépa opayfig

g0péPate Tag kapdiag UUOV wg év Nuépa oQayfig
17351739 2138 2298 2344 2492 2805 syrh antioch cyr dam ps-oec TR AN VS RP

lac

X* B 33 1852 lat-s,f,ymss copsa,bo,ac ps-oec TG WH SBL NA28
P

A

lat-vnss (membra)

Y syrP

1241

056 0142

N2 K L 048vid 049 81 323 945 1175 1243 1448 1505 1611 1678

P20 P23 P54 P74 C 048 0166 0173 0246

The phrase "fattened your hearts in the day of slaughter" is parallel to the phrase in v. 3 "hoarded it in the last
days." The word w¢does notbelong here.
114 5:6 Or also possibly, "He does not meet you face to face." The word dvtitdoow literally means to place himself
opposite you. It can be literal, that is, stand across from you facing you, or it can be figurative, place himself in
opposition to you, working against you. If we insist that this is a double entendre referring both to Christ and to
other righteous people in general, then "face to face" is not suitable, since Christ did meet those condemning

him face to face.

https://bibletranslation.ws/palmer-translation/




- 26 -

1 Jas 57 MakpoBupioate olv, d8eAgoi, ¢ Ti¢ Tapouaiag Tol kupiou. iSou O yewpyodg

b 6/ N ’ \ ~ ~ e\) ~ b ) 9 ~ 115 ¥ M oo 116 N
EKOEYETAL TOV TIHLOV KAPTIOV TN¢ YNNG, HOKPOUUHWYV ETT QUTH EWC BU TIPOIHOV KAl OY1HOV.

117

"Patiently endure therefore brethren, until the coming of the Lord. Behold, the farmer
expects the valuable fruit of the earth, waiting patiently on it until it gets the early and the
latter rain.
Jas 5:8 pakpoBupnoote kol Upelg, ompifate 1ag kapdiag VPGV, OTL 1) TTOpoUTia ToU Kupiou
Ny YtKev.

8You must be patient as well, make your hearts steadfast, because the coming of the
Lord is approaching,

15 5:7a txt a0T® P74 X AB P W 048 81 94 307 468 522 621 945 1175 1241 1243 1448 1505 1611 1678 1735 1739 1852
2138 2298 2344 2805 £596 antioch ps-oec TR TG WH AN VS SBL NA28 || a0tdév 049 056 0142 93 323 2492 RP |
indeterminate lat cop syr [ lac 20 P23 P4 C 33 0166 0173 0246

16 5:7b txt omit P74 B 048 945 1241 1739 2298 lat-v copsd TG WH SBL NA28 [ kapmov R 1175 lat-f copbo syrh
antioch [ betdv AK LP W 049 056 0142 33 81 93 307 323 468 522 621 1243 1448 1505 1611 1678 1735 1852 2138 2344
2492 2805 €596 lat-vinss ps-oec TR [VS] AN RP [ Uetdv placed after £wg 436 1067 1409 2541 [ lac P20 P2 P54 C 0166

0173 0246
17 5;7¢ (Greek witnesses only)

&’ a0t €wg  Adfn npdigov kal SPipov  B* TG WH SBL NA28
&’ abtd £wg  AdPn T....uov Kol 8Pipov 048

e’ abt® €wg  AGPn TPWIKOV Kal SPiuov P74 B2 945 1241 1739
e’ a0t® £wgav AdPn TPWIMOV Kal SPpigov 2298

e’ abT® €wg  AGPn vetov mpdipov kal SPiuov A 811735 2805 ps-oec
e’ a0T® €wg  AdPn Vetdv mpddipov kai GPiuov 94 307 1448 1852 2344
e’ abT® €wg  AaPor Vetdv mpdipov kal SPipov 1678
e’ abT® €wgav AdPfn Vetdv mpdiyov kai dPiuov P 1243 ps-oec
& a0T® €w¢  AdPn [Verov] mpdipov kal SPpuov VS
e’ abT® €wg  AGPn vetdv mpwdipov Kai GPipov AN
e’ abT® €wgav AdPn vetdv mpwipov kai SPipov 1505 1611 2138 TR
¢ avT® £wg &v AdPn kapmov Tov mpbipov kai Piuov R*
&’ a0T® Ew¢av AdPn kaprov mpdipov kai Piwov N2 antioch
&’ a0T® Ewgav AdPn Vetov  SPpov kal mpdipov ¥
e’ abT® €wgav Aafor vetov SYrpov kal mpdipov £596
lac. VETOV  TIp....... KAl SYipov 33
& a0T® €wG o0 AGPn vetdv mp..uov kal SPipov 468
e’ a0Tt® €w¢  AGPn kaprov mpdipov kai SPiuov 1175
e’ a0t Ewgav Aafor Vetdov mpwipov SPrpov 522
¢ a0T® €wg o0 Aafor VeTdV mpWdipov kal Pipov 621
&’ a0TOV éwgav AdPn vetov mpwipov kal SPipov 323 2492 BG
e’ a0TéV €w¢  AdPn Vetdv mpdipov kKai SPruov K L 049 056 0142 93 RP
lac P20 P23 P54 C 0166 0173 0246
Some manuscripts not having vetov (rain) consequently understand the farmer as the subject of Adfn and
therefore read, "he waits patiently until he receives the early and the later crop."
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Jas 5:9 pn otevalete, ddedpot, kar dMAAwv,'® Tva pny kpiBijte 1dou O kpring PO TV Bupddv
EOTNKEV.

°Do not grumble against one another, brethren, lest you be judged. Behold, the judge
stands almost at the door.
Jas 5:10 Umoderypa AxPete, ddedgpot,''? tii¢ kokomaBeiag kat Tiig pakpobupiag '*° Toug TpoPn T,
ol EAaAnoav év 1§ ovopartt kupiou.'!

10Receive for use as a pattern, brethren, the suffering of ill treatment and the patience of
the prophets who spoke in the name of the Lord.

118 5:9 txt dSeA@ol kat’ GAAAAwY B P W (0487) 945 1241 1448 1505 1611 1739 1852 2138 2298 lat-f,v syrh TG WH VS
SBL NA28 || &dedgol katd dAAAAwY (048?) 630 [ 48eh@ol uov kat’ dAAAAwv A (048?) 33 81 1175 1735 2344 2805
antioch [ kat’ dAAAwv d8eh@ol L 049 323 1243 2492 syrP ps-oec TR AN RP || katd dAMAAwv &8ehgol X [ kat’
dAAMAA WV K 056 0142 307 1678 phot [ lac P20 P23 P54 C (048) 0166 0173 0246. The uncial 048 reads here only @o,
but because of where those letters are positioned it probably reads as the uncial B, or with the uncial A, or the
minuscule 630, that is, those readings that have the word &deA@ot first before the other words.

1195:10a txt &SeApol A B P W 33 945 1175 1241 1243 1448 1505 1611 1739 2080 2138 2344 2492 2805 lat-f,v syrh
copsabo TG WH VS SBL NA28 || &§ehqof pov X K L 049 056 0142 81 323 1678 1735 1852 2298 syrP (TR) AN RP | omit
antioch [ lac P20 P23 Po4 g4 C 048 0166 0173 0246 £596. But it's not this simple. See next footnote on the variant
in fuller context.

1205:10b There are 26 variants in the witnesses, but below are the more important ones:

ondderypa AdBete ddehol thg kakonabelag kal tfig pakpobupiog B2 945 1175 1241 1243 1448 1505 1611 1739 2080
2138 2492 VS TH NA28

ondderypa AdBete ddehol thg kakonabiag kol tfi¢ uakpobuuiog B* P WH SBL UBS4

ondderypa Adfete, ddedgol pov, Thi ¢ kakonabdeiag kal Thg pakpoduuiog K LP 049 056 0142 81 323 1678 2298 AT RP
ondderypa ddedgoi thig kakonabiag kal Thig pakpobuuiag €xete A ¥ 33 2344 2805

onéderypa AdfBere &dehol thg kahokayadiog kai Thc pakpobupiog Exere N2

onéderypa Adfete &dehgol thg kahokayadiog kal tfg pakpoduuiog X*

vndderyua EAdPete adehpol ti¢ kakonabelag kal Thg yakpobuuiag 1852

onéderypa Adfete thic kakonabeiag &deAgol pov, kai tfig pakpobupiag ps-oec TR

onéderypa AdPete &dehgol thg pak pobupiag kai tfig kakonad glag syrP

vnéderypa AdPete g kakonabeiag kat thg pakpodupiag eleven minuscules, antioch

adel@ol Unéderyua AdPete thg kakonabela kal Tfg uakpoduuiag Lect.

lac P20 P P54 Q74 C 048 0166 0173 0246 £596

121 5:10c txt év T@ dvSuati kupiov B P 307 1243 1448 1678 2080 2298 2492 TG WH VS SBL NA28 [ &v t® dvduatt tod
kuplov 323 522 945 1175 1241 1505 1611 1739 2138 2805 || &v dv Spatt kupiov ¥ chrys || v 1d dvuatt adtod 1852 |
T® dvduatt kuplov A K L ¥ 049 056 0142 33 81 1735 2344 ps-oec TR AN RP [ lac P20 P23 5 P74 C 048 0166 0173
0246 £596. The Syriac and Coptic versions are indeterminate as to the word év (the meaning of the text is the
same with or without év). The Latin f and v indicate the presence of some kind of preposition.
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Jas 5:11 180U pokapifopev ToUS UTtopeivaviag'™ v utopoviyv TP firovoate, kol 10 TEAOG
Kupiou €dete, 0T TTOAJOTIAAYYVOG €0TLV O KUPLOG'> KA1 OIKTIPp®V.

11Behold we consider fortunate those who patiently endure. You have heard about the
patience of Job, and seen the Lord's result, how the Lord is full of compassion and merciful.
1
Jas 5:12 TIpo maviwv 6¢, adehgol pou, pn OpVUETE, pTe TOV 0UpavOV pite TV Yijv pte GAov
TIva Opkov: fitw S¢ Updv 10 Nat vai kai 10 OU ot, Tva pny UTto kpiow'** éonre.

12But above all, my brethren, do not swear, either by heaven, or by the earth, or any
other oath. Rather, your "Yes" should be "Yes" and your "No" be "No," or you may fall under
judgment.?®
Jas 5:13 KakomaBel 116 év Upiv; pooeuyéobw: euBupel g yolétw.

3]s anyone among you suffering? He should pray. Is anyone cheerful? He should
sing praises.
Jas 5:14  &ofevel g év Uplv; mpookolecdobu Ttoug TpecPutépous Thg EkkAnoiag, kai
mtpooevEdoBwoay T aUTov alelyavteg aUTOV EAX®'* €v TG OvopaTt TOU Kupiou:

14]s anyone among you ill? He should call the elders of the church to him, and they
should pray over him, anointing him with oil in the name of the Lord. N
Jas 5:15 xai 1) 0N TG THOTEWS OWOEL TOV KAPVOVTIQ, KA1 EYEPEL QUTOV O KUPLOG: KAV OHAPTIAG 1)
TIETTOLNK WG, APeboeTar aUTd.

15And the prayer of faith will heal the ailing, and the Lord will raise him. And if he has
committed sin, it will be forgiven him.

122 5:11a txt Oropelvavtag R A B P W 330id 81 945 1175 1241 1735 1739 2298 2344 2492 2805 lat-f,v copsabo TG WH
VS SBL NA28 || Omouévovtac K L 049 056 0142 323 1243 1448 1505 1611 1678 1852 2138 ps-oec TR AN RP ||
indeterminate syr [ lac P20 P23 P54 P74 C 0166 0173 0246 £596. The reading Omoueivavrac is an aorist (punctiliar)
participle, and Omouévovtag is a linear participle. One could correctly render both of these as "those who
patiently endure." There is no indication of time- past, present, future in either of them, since they are not in
the indicative mood. The "aorist" participle means those who endure at some point in time unspecified.

123 5:11b txt éoTiv 6 kOplo¢ R A P W (048) 33 81 945 1175 1243 1448*vid 1505 1611 1735 1739 1852 2138 2298 2344
2805 (lat cop syr) dam ps-oec TR TG WH AN VS SBL NA28 | éotiv k0prog B (048 lat cop syr) || éotiv K L 049 056
0142 323 1241 1448C€ 1678 RP [ lac P20 P P54 P74 C 048 0166 0173 0246 £596. The witnesses in parentheses
indicate the presence of kUprog but are not decisive about the presence of the article.

124 5:12 txt Omd k ploty méonte R A B 048Vid 33vid 93 945 1241 1739 2344 dam eus lat-v lat-rellvid TG WH SBL NA28 |
[€1¢] o kpiorv méonte VS || Omd kpiorv éuméonte 048Vid 2805 lat-vmss lat-rellvid || el U dkpiotv méonte KL P ¥ 049
056 0142 81323 1175 1243 1505 1678 1735 2298 antioch ps-oec TR AN RP [ (¢ Ondkpiotv éunéonte 1448 1611 1852
2138 [ lac P20 P23 P54 P74 C 0166 0173 0246 £596.

125 5:12b The phrase Um0 kpiowv néonte here as in the NA28 text, rendered "fall under judgment" means to "fall
under the category of," those who are judged. The Byzantine reading &l vmokpiowv méonte means "so that you
not fall into hypocrisy." The NA28 reading is the more difficult one. I wonder if it was an idiom that perhaps
had become obsolete. The only difference between the two readings in the all-caps, no spaces and no
punctuation format of the uncial manuscripts, is the presence or absence of the word €.

126 5:14 txt a0TOV Ehaio X A K L 049 056 0142 81 323 945 1241 1448 1505 1611 1678 1735 1739 1852 2298 2344 2492
2805 (lat-v copsa™sbo syrp™*) anast-s chrys cyr dam eustr ps-oec TR TG AN VS RP SBL NA28 [ a0tdv év é\aie ¥
2138 || éhaiw B P 1175 1243 lat-s,f copsa™ arm dam WH [ lac P2 P23 5 P74 C 048 0166 0173 0246 33 £596.
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Jas 5:16 &EopoloyeioBe owv'?” dANAAoi¢ Tag Gpaptiag'® kai eiyeoBe'® Umep dAAAAwY, Gmag
1aBfte. TOA 1oyUer &noig Sikaiou Evepyoupévn.

6Confess your sins then one to another, and pray for one another, so you may be
healed. The fully operating prayer'3 of a righteous person is able to accomplish much.
Jas 5:17 "HMag avBpwrog nv opototabing npiv, kai mpooeuyi] mpoonuEato tob pn BpeLat, kai
oUk EPpeLev et g YTig EviauToug Tpeig kai pfjvag €E-

7Elijah was a human, subject to the same frailties as we are!®® And he prayed the
prayer for it not to rain, and no rain fell on the land for a period of three years and six months.
Jas 5:18 kai maAv mpoonUEato, kai 6 oUpavog Uetov Edwkev'®? kal 1) yf) ¢PAdotnoey OV
KApTIOV QUTHG.

8And he prayed again, and the sky gave rain, and the land sprouted up its fruit.
l
Jas 5:19 Adelgpot pov,"? €dv Tig év Upiv AavnBi] atro T dAnBeiag kal EmoTpéyn) Tig AUTOV,

My brethren, if any among you wanders away from the truth and someone turns him
back around,

127 5:16a txt £€ouoAoysiofe odv X A B K P 048vid 81 397 945 1175 1241 1243 1505 1611 1678 1735 1739 1852 2138
2298 2344 2492 lat-v syrh copsabo TG WH VS SBL NA28 || &€ opohoyeiofe L ¥ 049 056 0142 323 1448 2805 syrP™ eth
arm anast-s dam did eus iei phot ps-oec TR AN RP [ indeterminate syrP™: || lac 20 23 P5* 974 C 0166 0173 0246 33
£596

128 5:16b txt Tag duaptiag 8 A B P W 048vid 33vid 81 1175 1243 1735 1852 2344 2492 2805 (lat-f,v) eus phot TG WH
VS SBL NA28 || Td¢ dpaptiog Ou@dv 945 1241 1505 1611 1739 2138 syrh did || tag duaptiag adtdv 522 [ Tég duapriog
£aUTOV 5 623 2464 || T mapantdpata K 049 056 0142 323 1448 1678 anast-s dam iei or ps-oec TR AN RP | ta
TAPATTWUATA VUQV L 2298 syrP [ indeterminate cop || lac P20 P23 P5* P74 C 0166 0173 0246 33 £596

129 5:16¢ txt elxeobe X K LP 056 0142 rell. Gk. anast-s dam iei phot ps-oec TR TG SCR AN VS RP SBL NA28 [ el xacbe
049 93 665 bars zach-h [ tpooelxecOe A B 04871 436 1067 1409 2541 WH [ indeterminate lat syr cop [ lac P20 P23 54
P74 C 0166 0173 0246 197 319 365 1066 2180 £596 £623 £1442/2

1305.16d Prayer would not be "fully operating" if one or some of the following conditions exist: 1.) the one
praying is "doubting at all," James 1:6 and many other passages of scripture; (2) the one praying has unconfessed
sin, as it says in many scripture passages such as Psalm 66:18; (3) a married man's prayers may be hindered ifhe is
not treating his wife like it is layed out in 1 Peter 3:7. Matthew 5:23,24 says "Therefore, if you are offering your
gift at the altar and there you remember that your brother has something against you, leave your gift there in front
of'the altar, and first go be reconciled to your brother, and then come and offer your gift." This does not mention
prayer specifically, but I think it applies, as God is not interested in what you are bringing to him if you are not
interested in what you brother has against you. This is not a complete list, but are some examples of what might
cause prayer to not be "fully operating."

131 5:17 This Greek word Opotomddng is also used very similarly in Acts 14:15 where Paul and Barnabas were
being worshiped by the people as if they were gods, and Paul said Barnabas and himself were “humans of like
passions” as they were. It carries in both contexts anuance o f weakness, mortality, impotence.

132 5:18 txt 0eTdv €3 wrev B K L P 048Vid 049 056 0142 81 1175 1243 1448 1505 1611 1852 2138 2492 2805 syrh ps-oec
TR WH AN VS RP SBL NA28 | &wkev 0etdv A ¥ 33 945 1241 1735 1739 2298 2344 TG [ &wkev tdv Vetdv R

copbo™ss [ lac 20 P23 P54 P74 C 0166 0173 0246 £59. The Latin witnesses indicate the word sequence of the 2™
and 3™ readings. The balance of the Syriac and Coptic witnesses are indeterminate.

133 5:19 txt 'AdeA@ol pov P4 X AB K P W 048 056 0142 81 307 945 1175 1241 1243 1505 1611 1678 1735 1739 1852
2138 2298 2344 2492 2805 lat-s,f,v syrh andr-cr TG WH VS SBL NA 28 || ASeAqoi L 049 93 323 1448 did ps-oec TR AN

RP [ indeterminate syrP cop [ lac P2 P23 P54 C 0166 0173 0246 33 £596.
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Jas 5:20 yivwokétw' ! 1L O EMOTPEYAS APAPTWAOV €k TIAGVIG 000U aUTol owoEL Yyuxnv*’ ek
Bavatou kai kohyet TABog apapTidv.

20he should know that he who turns a sinner from the error of his way will save a soul
from death and cover a multitude of sins.

1345:19,20 txt

KOl EMOTpEPn  TIC A0TOV YIVWOKETW 6t A K P lat-s,v syrP copb and-cr did ps-oec TR TG AN VS RP
SBL NA28

KOl EMoTpéPn  T1¢ a0TOV y1yvwoKeTw 6Tt N 2544

Kot €motpéPn  Tig a0TéV yivddokete  8tt B 69 88 WH

Kot émotpéPnte  adTOV yivwokere  St1 1505 1890 2138 2495 syrh

Kol EmoTpéPnte  adTév yivwokétw Ot 1611

gmotpédate  avTéV éut ¥

Kal EmotpéPr Tig avTév P74 lat-f copsa

lac P20 P2 P54 C 048 0166 0173 0246 33 197 319 365 400 1066 1838 2180

0596 £623 £1441/1
135 5:20b txt
OWOEL LPU)(Y‘]V £k Bavdtov W 0560142 81 93323 94511751241 1448 1505 1852 2805 TR TG AN RP
oWoeL THV YNV €k Bavdrtov 049 1243 2492 A 1735
cwoel  Puynv ¢k BavdTov adTod P7avid B 1611 2138
oWoeL THV PV €k Oavdrtov abtod 1524
owoel THV Puxnv adTod €k Bavdtov A 1735
owoel  Puynv avtod ék BavdTtov X P 048vid 33 307 1678 1739 2298 2344 cyr did WH VS SBL NA28
lac P20 P23 P54 P74 C 0166 0173 0246 £596.

I like the reading without a0tod because it eliminates the ambiguity of who the referent is- the one turning the
sinner, or the sinner. But the evidence also indicates the spuriousness of a0to0 because of the various places it
is found in the manuscripts. On the other hand, the very reason I like it without a0tod may have been the
motive for editing for clarification at some point in the transmission of the text. Allen Wikgren prefers the
reading €k Oavdtov avtod "from death itself," saying, "Non-recognition of the intensive use of a0té¢ could
explain the omission or transposition. In this position, also, omission might easily be accidental in some
witnesses." The majority of the UBS committee thought the reading of X P best explained the rise of the others,
for the reason I had already thought of before I read their commentary, that is, to clarify the ambiguity.
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A Few Comments

My brethren, you can find great pleasure studying the Epistle of James.

The Epistle of James contains many instances of its author using the same Greek word twice or multiple
times. See if you can find these, for starters:

Lifting / raising

Lowering / humbling

replete

accomplish

face

race

The Epistle of James also contains many instances where its author contrasts two different things. For
example:

Bad giving; i.e., giving of temptation
Good giving

corrupt wealth
eternal wealth

changing light
steady light

Very informative is to do a word study of some of the Greek words James uses multiple times. For
example, 3 times he uses these words that have the same root:

James 1:8 A double-minded man is dkotdoTatoc - unstable in all his ways

James 3:8 The tongue is a akatdoTatov kokOv - volatile menace.
James 3:16 Where there is jealousy and rivalry, there is dkotaotacia — disorder
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MS symbl | Date Alt Location

P20 11 P. Princeton Princeton, N.J., Univ. Libr., Papyrus Collect., P. Princeton Am
Am 4117 4117

PARY Early Oxyrhynchus | Urbana, Univ. of Ill., Class. and Europ. Culture Mus., G. P. 1229

i} Papyrus 1229

P54 V/VI Princeton Princeton, N.J., Univ. Libr., Papyrus Collect., Garrett (former
Papyrus 15 deposit) 7742

P74 VII P. Bodmer Cologne/Genf, Bibl. Bodmeriana, P. Bodmer XVII
XVII

100 /v P. Oxy. Oxford, Ashmolean Museum
LXV 4449

N v 01 London, the British Library, Add. 43725

N1 IV-VI

N2 VI

A A% 02 London, British Library, Royal 1 D. VIII

B v 03 Vatican Library, Vat. gr. 1209

B! v

B2 VI-VII

C \% 04 Paris, National Library, Gr. 9; Ephraemi Syri Rescriptus

(e \Y

(2 VI

C IX

K X 018 BYZ Moscow, Hist. Mus., V.93,S. 97

L X 020 BYZ Rome, Bibl. Angelica, 39

P X 025 St. Petersburg, Russ. Nat. Libr., Gr. 225

v IX/X 044 Athos, Lavra, B’ 52

048 \Y% Vatican Libr., Vat. gr. 2061, fol. 198,199, 221, 222, 229, 230, 293 -

303, 305-308

049 X BYZ Athos, Lavra, A’ 88

056 X BYZ Paris, Bibl. Nat., Gr. 201

0142 X BYZ Munich, Bayerisch Staatsbibl., Gr. 375

0166 \% Heidelberg, Inst. f. Papyrologie der Univ., P. Heid. Inv. G 1357

0173 \Y% Florence, Bible. Medicea Laur., PSI 5

0246 VI Cambridge, Westminster Coll. s.n.

33 X Paris, Bibl. Nat., Gr. 14

81 1044 London, Brit. Libr., Add. 20003, 57 fol. (Act); Alexandria, Griech.

Patriarchat, 59, 225 fol.

93) X BYZ sometimes cited, especially when different from BYZ

(307) X BYZ Paris, Bibl. Nat., Coislin Gr. 25, cited when different from BYZ

323 XII Geneva, Bibl. publ. et univ., Gr. 82

945 XI Athos, Dionysiu, 124 (37)

1175 X Patmos, Joannu, 16
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1241 XII Sinai, St. Catherine’s Monastery, Gr. 260
1243 XI Sinai, St. Catherine’s Monastery, Gr. 262
1448 XIV Athos, Lavra, A" 13
1505 XII Athos, Lavra, B’ 26
1611 XI Athen, Nat. Bibl., 94
1678 X1V Athos, Panteleimonos, 770
1735 X Athos, Lavra B 42
1739 X Athos, Lavra B’ 64
1852 XIII Uppsala, Univ.-Bibl., Ms. Gr. 11
2080 XIV Sometimes cited, when different from BYZ
2138 1072 Moscow, Univ. 2 (Gorkij-Bibl. 2280)
2298 XII Paris, Bibl. Nat., Gr. 102
2344 XI Paris, Bibl. Nat., Coislin Gr. 18, fol. 170-230
2492 X1V Sinai, St. Catherine’s Monastery; Gr. 1342, fol. 1-178
2805 X/XI Athens, Studitu, 1
£596 1146 BYZ
Symbol | DATE Versional Manuscripts
lat-s VII Old Spanish text; principal witnesses: Ms. 67 - it' (7th century), PRIS (Priscillian),
PS-AU spe (the Pseudo-Augustinian Speculum), BACH (Bachiarius); also PS-AM
fi (Libellus fidei); perhaps IS (Isidore); also reconstructed from T+F (cf. VL p. 6)
lat-f ca. 830 | The Text of Ms. 66 (earlier ff, ca. 830); alson IN (Innocentius), CHRO
(Chromatius), HI (Hieronymus) in some passages; besides CAr (Cassiodor).
lat-v var. Vulgata, earliest witnesses: HI (Hieronymus, 420), PEL (Pelagius, 418), CAn
IV-VI | (Cassian), RUF (Rufinus), AMst (Ambrosiaster, IV). Mss.: all except 66 and 67
(List: VL p. 6), which show influences by the texttypes G and T.
lat-t VI- Readings in the Spanish-(Gallic)-Irish Vulgate tradition (cf. VL p. 6). Parts of S
VIII and F attested also by Vulgate witnesses and also the rest of the non-V readings
of the same Vulgate witnesses other than errors and the like (cf. VL p. 60%).
Principal witnesses: 32-itW, 53, and families A and X, where they differ from V;
also AU (Augustine), QU (Quodvultdeus), FU (Fulgentius), CAr, RUF, HI.
lat-g VI - Peculiar readings of 53, its, alone or with 32, itW,and G, and the equally valuable
peculiar readings of these two witnesses or of 251 (cf. VL p. 64*). In effect,
readings supported by 53, or 32 53 G, or 32 G, or 251.
lat-a A% Readings either peculiar to Augustine, or first attested by him (cf. VL p. 65%).
syrP \4 Syriac Peshitta
syrh 616 Syriac Harklensis
copsa m-X Sahidic Coptic; there are many fragments, plus later editions
copbo IX var | Bohairic Coptic; there are many fragments, plus later editions
copac var. Achmimic Coptic (or Akhmimic)
eth 500 Ethiopic
CHURCH FATHERS:
anast-s VI Anastasius Sinaita
andr-cr VI Andreas Cretensis
antioch VII Antiochus Monachus
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apoll v Apollinaris Laodicensis

ath v Athanasius Alexandrinus

aug 430 Augustine

bars \% Barsanuphius et Iohannes

bas v Basilius Caesariensis

chrys \% Iohannes Chrysostomus

clim \1 Iohannes Climacus

cyr A% Cyrillius Alexandrinus,

cyr-h v Cyrillius Hierosolymitanus

dam VII Iohannes Damascenus

did v Didymus Alexandrinus

epiph \ Epiphanius Constantiensis

eus v Eusebius Caesariensis

eustr VI Eustratius Constantinopolitanus

flav-c A% Flavianus Constantinopolitanus

greg-agr VII Gregorius Agrigentinus

greg-naz v Gregorius Nazianzenus

hes-h A% Hesychius Hierosolymitanus

iei VI Iohannes leiunator

ioh-phil VI Iohannes Philoponus

isid v Isidorus Pelusiota

marc-er \% Marcus Eremita

max-conf | VII Maximus Confessor

nil-anc A% Nilus Ancyranus

or I Origenes

phot IX Photius

procop VI Procopius Gazaeus

ps-caes ? Pseudo-Caesarius; not included in apparatus due to date being unknown

ps-max- ? Pseudo-Maximus Confessor; not included in apparatus due to date being

conf unknown

ps-oec IX? Pseudo-Oecumenius; of little value, as he is associated with the IX cent. Byz
uncials already in apparatus

zach-h VIl Zacharias Hierosolymitanus

Abrev. Date Greek New Testament Editions:

AN 1904 B. Antoniades, H KAINH AIA®OHKH, produced by the Ecumenical Patriarchate
of Constantinople, my copy being a Google Books PDF of a Harvard Depository
Brittle Book. http://books.google.com/

BG 2014 Byzantine Greek New Testament: Kr / Family 35 Textform, Copyright © 2014 by
CSPMT, Rockville, Maryland https://cspmt.org/

NA28 2012 Greek Bible text from: Novum Testamentum Graece, 28th revised edition, Edited
by Barbara Aland and others, © 2012 Deutsche Bibelgesellschaft, Stuttgart.
https://diebibel.ibep-prod.com/en/bible/NA28/MAT.1

RP 2005 Robinson-Pierpont Greek New Testament, Maurice A. Robinson and William G.

Pierpont, "The New Testament in the Original Greek, Byzantine Textform 2005,"
Copyright © 2005, Chilton Book Publishing Company, ISBN: 0-7598-0077-4
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The 2018 text: https://bibletranslation.ws/down/Robinson Pierpont GNT.pdf

SBL 2010 Greek New Testament, © Society of Biblical Literature and Logos Bible Software,
https://sblgnt.com/, https://www .sbl-site.org/, https://www .logos.com/

SCR 1894 F. H. A.Scrivener TR - "Textus Receptus"

TG 1857- | Samuel Prideaux Tregelles, "TNT2," edited and corrected by Dirk Jongkind.

1872 "It is not for Christian scholars to fear true criticism or its results: the object of true
criticism is not to alter scripture dogmatically on thejudgment of any individual,
but it is to use the EVIDENCE which has been transmitted to us, as to what the
holy men of God, inspired by the Holy Ghost actually wrote. In this, as in any
other Christian service, the blessing and guidance of God may be sought, by
those who know the privileges resulting to the believing soul from the
redemption of His Son." (Tregelles's Greek New Testament: Introductory Notice,
Part 1, ii).

TR 1550 Stephens' TR - "Textus Receptus"

TH 2017 Tyndale House Greek New Testament, © 2017 by Tyndale House, Cambridge;
Edited by Dirk Jongkind. https://tyndalehouse.com/research/the-greek-new-
testament/

VS 1913 Hermann Freiherr von Soden, Griechisches Neues Testament

WH 1881- Westcott & Hort Greek New Testament, Brooke Foss Westcott, Fenton John

1892 Anthony Hort
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Byzantine Greek Variants that do not show up in Greek Manuscripts of James until the 9t Century

Varjant RP text 1% | Date | Non- NA28 text 1st | Date
Verse Grk Greek (except where noted) Grk
MS MS if MS
earlier
1:5 oUK K IX un N I\
1:19a “Qote K IX "Tote B Y
1:25a 00TOG OUK K IX syrh - oUK B WY
VI
1:26 eV DUV K IX | Cyril-V omit B I\
2:3b avTe K IX | syrP-V omit B v
2:4 kol (NA28) K IX omit (NA27) X I\Y
2:10 TNpTOEL K IX ™mpenon B I\Y%
2:10 TITO10EL K IX | Iohannes TTO1oN B I\
Climacus,
VII
2:11 HOLXEVOEIG 181 | X* UOIXEVONG B I\
2:11 (POVEVCEIG 181 | X* (POVELOTG B I\Y
2:11 UOIXEVTELG 2464 | IX UOLXEVELG B I\
2:11 (POVEVOELQ 2464 | IX (POVEVEIC B WY
2:17 EPYQA €XN L IX EXN EPYX B I\Y
2:18 €K TOV EPYWV GOV K X | lat-c,Vv? XWPIG TOV EPYwV B Y
2:19 0 0ed¢ €ig eoTrv L IX | Cyril-V €1G €0T1V 0 0€0¢ B WY
2:24 TolvLV K IX lat-Pel, omit B I\Y
v?
3:3 TpOg K X syrh - €lg B vV
VI
3:6 oUTWG K IX syrha omit B I\
3:8 ovvartat avopwnwy L IX | Cyril-V dapdoot duvatal 20 11
daudoat avOpw WV
3:9 Beov K IX lat- KUpLoV 20 I
v,
v/
v
3:12 OVOEULX TINYN AAUKOV K IX 0UTE AAVKOV YAUKD B I\
Kal yAUkV motfjoat notfjoat VOwp
Udwp
3:18 e K | X omit B \Y
41 omit K IX | syrP-V molev 100 aI/1v
4:5 KOTWKIOEV K IX Nilus KOTWKIOEV P74 \Y
Ancyranu
s,V
4:11 Kol K IX | Antiochus M Q100 1I/1v
Monachus
VII
4:12 0G KPLVELG TOV ETEPOV L IX 0 KpivwV TOV TAnoiov B I\
4:13 gumopevowueda K IX | lat-s, VII eumopevoopela poo | TI/IV
4:13 KEPONOWUEV K IX | lat-s,VII KEPOT|OOUEV B I\
4:14 £oTal K IX | lat-s, VII €0TE B IV
4:14 O¢ K IX | Gregorius omit B v
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Agrig., VII
5.7 avTOV 049 | X avT® B I\Y
5:9 KaT aANAwV adeAgpot | L IX | syrp,V | adeA@olkat aAAnAwv B WY
5:10 Hov K IX syrp, vV omit B I\
5:11 UTIOUEVOVTOG K IX UToUElVaVTaG B I\
5:11 omit K IX 0 K0OpLog X WY
5:12 €1G LTTOKPIOLV K IX Ant\i;;lch., UTO KPIotV B I\
5:16 omit L IX Did}II\r;lusv ovv B I\
5:16 TA TTOPATITW X T K [X | Origen,II TOG AMaPTIAG B I\Y
5:19 omit L IX Did)I/\r;lusy yov B I\
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